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Krónika. 

R Á K Ó C Z I . 
IQO6. okt. 28. 

RÉ G I Ü T Ő D É S T Ő L mindennapos árja szemünknek, ime, az öröm többé nem sós csöppjeivé 

szivárványosodik át, behegednek százszor kiujult sebeink, száz hársfa őszidőn nem avart 
hullat, ünneplő koszorúra nyit friss levelet, Késmárk felett diadalénekre zendül a szél és a 
kassai harang vasnyelve azt zúgja: az igaznak halála nem gyász és nem pusztulás, hanem meg-
dicsőülés. 

Rákóczi hazajön. Két évszázad kezdete és vége vaágyürüvé kapcsolódik egybe, a történelem 
megujul, magasztos, gyönyörű hullámot vet, azután elcsendesednek a nagy kor utolsó fodrai is a 
kassai templom kriptájában. Rákóczi hazajött. 

. . . A történelmet valószinüen ugy lehetne a legtökéletesebben irni, mint ahogy Shakespere 
irta. Nem az események kronológiája szerint, nem is pragmatikusan, hanem csupán az emberi 
karakterek megsejtetésével, mi több, az emberi kisugárzó erő ábrázolásával. A Shakespere történeti 
hősei mind sugárzó erejűek, radioaktivek, nem mesterségesen, nem a történetíró »csinálása« szerint, 
hanem a maguk letagadhatatlan, egészen ugyvolt-természete parancsára. 

Es az Elizium boldog mezein, ott, ahol már minden átértés pillanatnyi, • a nagy brit lelke 
ha véletlenül összetalálkozott Rákóczi lelkével, megállott eltűnődve és tán fel is sajdult a szive, 
hogy nem utóbb született, mint a fejedelem. Mert sugarasabb, tisztán lélekből valóbb hőst, nem 
az arisztotelészi szabály szerint való drámai hőst, nem is tenyérnyi széles pallost emelgető, vagy 
várfalra vérrohammal felsikerülő hőst, hanem az akarat kisugárzó erejének azt a héroszát, aki 
Rákóczi volt, még ő sem találhatott. 

Dédelgető fantáziánk a daliát látja meg benne először, de az eseményekből és egész tragikus 
pályafutásából más kép domborodik elénk: a lélek, a nagy lélek képe. Csodálatos, Rákócziról azt 
mondják kort.ársai, hogy akaratában nem volt erős, hogy többször ingadozott, határozatlannak 
látszott. Es mégis az ő egyénisége igazgatta az egész szabadságharczot, az ő eltökélése szerint 
történt a kibujdosás, az ő személyéhez ragaszkodtak szinte imádkozva még Nikomédiában is azok, 
akik itthon gazdagok és tisztesek lehettek volna. Mi ennek a csodálatos akaratgyengeségnek és 
mégis a halál nagypéntekjéig tartó szinte démonikus erőnek a magyarázata? A lélek sugárzóképes-
sége, szuggesztiv ereje, a lenyügözésnek az az adománya, amely mögött alighanem ott rejtőzik a 
legnagyobb emberi titok : a lángelme titka. 

A neuhausi és prágai jezsuiták növendéke, aki tizenhat éves korában már nem tudott és 
tizennyolcz éves korában még nem tudott magyarul, élére állva a szabadságharcznak, a stilművé-
szetével, a mindent magával ragadó ékesszólásával hóditja magához a magyar főnemességet, a 
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német birodalmi herczeg, a félig még idegen, a tokaji zendülés kitörése után pusztán a lelke hatal-
mával tör a maga szándékai alá olyan nyakas magyarokat, mint Bercsényi Miklós, Tokaji Ferencz 
és Szalontai György. A szelid lélek urává lesz olyan szilajságu temperamentumoknak, mint Balogh 
Adám, Ocskay László, Vak Bottyán, Czelder Orbán. Az engedelmességnek ezek az eleven ellentétei 
vak eszközök az ő, ugy mondják, alig markoló kezében. 

Es amikor elkezdődik a kálvária, mennek vele önként a hivei és messze sirjánál is ott zokog 
Mikes Kelemen, a lelke legjobb megértője, mert kongeniálisa. Nem marczona hadfi, nem a csaták 
hőse, nem a nyers erő uralkodója volt II. Rákóczi Ferencz, hanem igazi, a lélek fensőbbségének 
kegyelméből való nagyságos fejedelem. 

Nem pusztán a mi gyászunk az ő elmúlása és nem pusztán a mi vigasztalódásunk az ő fel-
támadása. Mert egyénisége nem csupán magyar érték volt, hanem általános emberi érték. Hogy 
elérkezett az igaz megismerésnek és vele a megdicsőülésnek napja, ime látjuk, hogy ez a lélek a 
koporsóból is, a kietlen távolságból is, két évszázad ködén keresztül is folyton sugárzott felénk. 

Hajtsa meg mindenki a fejét: hőst hoznak haza, napsugaras hőst. 

R O D O S T Ó . 

Mikor beköltözött az örmény negyedbe, 

Kevés udvarnépét regulába szedte. 

J öreggel harangszó — mise nyáron-télen. 

Rendre sorakozott kiki az ebéden. 

Ő maga ült fejtül. — Nagymesszire nézve, 

Keshedt dolmányokat sohsem vette észre. 

Ir, olvas egyedül, — vadászgat gyakorta. 

Franczia gróf izent — be nem bocsátotta; 

Mert a titulusban esett vala vétség, 

Fejdelmi személye — várta — megkövessék! 

— Büszke magyar úr volt. 

Aztán jöttek évek. Fakóbb a reménység, 

G y é r ü l a kis csapat, ritkul a cselédnép, 

S ő a kályhatüznél kis faragószéken 

Vesződik, fúr, csiszol, átizzad egészen. 

G y ö n y ö r ű szakálla faforgácscsal teli, 

Vállat von — elfordul — csendesen neveti ; 

De néha megborzong hűvös parti szélben, 

Bágyatag, erőtlen, nem fekszik le mégsem. 

Fiát emlegeti. Jön-e m á r ? Hol k é s i k ? 

S hogy ott v a n : reszketve simogatja végig. 

— Csendes öreg úr lett. 

Évszázadok tűnnek. S egy nap: —- mért, miért nem ? 

Ócska sírt bolygatnak messze tengerszélen. 

Avatag koporsót felkapja ölébe 

Prüsszögő serény gép, — lihegve fut véle. 

— Ott v iszi ! — Kérkedve gyúlnak fel a máglyák, 

Hajnallik, megvirrad! Seregek rikoltják. 

Sok drága puskaport égbe lövöldöznek, 

Farsangos látásra asszonyok öltöznek, 

Tort ülnek, lakoznak, harsog a szó szörnyen. 

— — S benn a koporsóban halkan összezörren 

Egynéhány reves csont. 

F. Kaffka Margit. 
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A kuruczok Versailles-ban. 
Ir ta : PÉKÁR GYULA. 

A majthényi sikon riadnak utoljára a kurucz 
trombiták, hej nem szivetemelő diadalra, hanem meg-
adó búcsúra . . . Immár nem wincit Cnrutz«, ahogy 
babonás Bercsényi uram szepette kalkulálni, hanem 
»superai soldat« : győz végre a császári zsoldos és pedig 
nem csatatéren, hanem osztrák módra dicstelen intri-
kával vesz erőt a vitézebb magyaron. Meghajol a büszke 
zászló Pálffy és Löher uraimék előtt, de akkor már 
nem Rákóczi fogja többet a nyelét, — az a majthényi 
nagy pillanat már a lengyel batáron avat ja Bujdosóvá 
a Fejedelmet. »Homo proponit, Deus disponit«, — a 
bitbuzgalom e jelszavához képest Rákóczi elindul kál-
váriájára. Nagy volt a küzdelemben, méltósággal nagy 
tud ő lenni a balszerencsében is. Elhagyja hazáját, ősei 
dicsőségét, el szeretett gyermekeit, s az éhes udvarnak 
veti prédául királyi vagyonát, — ahogy kegyelt czigánya 
mondotta : »mész fölséges Fejedelem, itt hagyod a 
van-t, keresed a nincsent ! . . .« De hát meg kellett 
lenni. Világgá megy a kurucz Vezér és a játékos sors 
ugy akarja, hogy mélységes honfibánatával épp Európa 
legvígabb udvarába, a X I V . Lajos farsangos Ver-
sailles-jába tévedjen. 

Rákóczi Párisban ! . . . Meglep ez a két szó együtt, 
szinte megdöbbent ; az ember azt mondhatná : a gyász 
megyen vizitbe a vigalomhoz, a könny kér vigaszt 
a báli kaczajtól . . . A végzet szereti az ellentéteket 
s ime ugy dönt, hogy Majthény és Rodostó közt pár 
esztendőre franczia farsangon busuljanak a bujdosók. 
Nincsen melankolikusabb valami a magyar vitézek 
e versaillesi jelenésénél. Sarkantyús daliák, bánatos 
kuruczok, beh kiríttok ti abból a mesterkélt világból ! 
Látlak benneteket a fényes trianoni bálokon . , . Ázsiai 
majesztással álltok meg a rokokó parketten és őserőtök 
tudatában csak ugy idegenül nézitek azt a csillogó, 
ledér mindenséget. Körülöttetek ildomos halkan szól 
a Lully muzsikája s haj poros hölgyek, selymes lovagok 
hajlongva járják a gavotte-ot, — boldog Isten, hisz 
szép'ez a mulatság, szép ez a muzsika, de tán szebb 
mégis a tárogató s annak az emléke ugyan vissza-
siratja veletek a háború honi nyomorúságait ! Nem 
csevegés, nem pásztorjáték : a tettek harczi vihara kell 
nektek, és ugy-e, mint szaladott halacska a folyó víz-
nek, ugy örülnétek ti ujabb viadalnak ? Ám aranyos 
kalitka Versailles és ti szinte foglyok vagytok benne, 
— hiába lestek kifelé, nem riad többé a kurucz trom-
bita : felleg ül a hon felett, de nincs villáma többé . . . 
Ott állanak bujdosóink az ámuló társaság előtt és bána-
tuk fensége meghat mindeneket. Szinte látjuk a trianoni 
pásztornők mint vigasztalják, a piros sarkas marquis-k 
mint kényeztetik őket. Rákóczi nemes szerénységgel 
csak »Sárosi grófnak« hivatja magát, de a Napkirály, 
az agg X I V . Lajos fejedelmi barátként üdvözli őt, 
s a várbeliek, mm t Toulouse gróf, a fattyú Du Maine 
princz s Bourbon meg Conti herczegnék szives rokon-
szenvükkel fogadják. Pávatollal a kezükben vizsgál-
ják az illusztris vendéget ; az orleansi berezeg anyja, 
a hirneves »Madame« meg az udvar főczeremóniása, 
Dangeau marquis, sokat emlegetik a Fejedelmet napló-
jukban, — még az a maró pennáju, epés Saint-Simon 
herczeg is többé-kevésbé csak jót tud mondani »Prince 
Ragotsky«-ról. Ámde most egyelőre ne az ő szemüve-
gükön át lássuk a kuruczok bevonulását Versailles-ba. 

Istennek hála, van nekünk magyaróknak is egy 
érdekes naplóirásunk a Fejedelem párisi szerepléséről. 

Rákóczinak egv különösen kegyelt és hiv gárdistája 
ennek a szerzője, névszerint Szathmári Király Ádám. 
Előkelő i f jú létére bizonyosan benne volt ő a »Cavallérok 
Compániájában*, de különösen azt veszszük nagyra 
tőle, hogy Majthény után is véle maradt a Fejedelem-
mel, sőt mindjárt a bujdosás első idejében beeskiidött 
hozzá udvari inasságra. Hát nem valami tanult meg-
figyelő ő kegyelme, de tán épp az ad olyan őseredeti 
zamatot az Írásának, hogy még francziául se tud egy 
szót sem. mikor Versaillesba érnek ! A legvadabb orto-
gráfiával irja magyarul a franczia neveket, — nos, ne 
nevessünk ezen, fontos dokumentum ez, nem is annyira 
a magyar, mint inkább a franczia nyelvre, annak a 
X V I I I . századbeli kiejtésére nézve ! Pl. a »Comte de 
Charolais«-t ma általán »Sarolé«-nak mondják, de abból, 
hogy Király Ádám hallás után »Gróff Saroloa«-nak 
irja, azt következtethetjük, hogy 1715-ben még egészen 
más régies kiejtés volt divatban . . . Mondom, nem 
valami tudós mémoir-iró ez az udvari inas, de lelki-
ismeretesség dolgában vetekszik a leghíresebb udvari 
krónikásokkal : a Dangeaukkal és Luynes-ekkel. Penná-
val mindig ott áll Fejedelme mögött és 1711-től 1717-ig 
napról napra leirja cselekedeteit. Öt kövessük, vele 
menjünk be Rákóczi után Versailles-ba . . . 

I. A Fejedelem lengyel földön. 

1711 . május 1. — ez a majthényi búsnap dátuma, — 
de a Fejedelem már ekkor lengyel földön van, melynek 
palatínus urai szives fogadtatással tüntetnek a buj-
dosók mellett. Rákócziné a jaroszlavi kolostorból férje 
elé megy, de nem soká maradhatnak együtt"; a Feje-
delem Visoczkón hagyja nejét és fontos okokból Javo-
rowba megyen udvarával, nagy »conferentia« van itt 
Mélt. generális Bercsényi, Mélt. ur Vai, Galambos 
Ferencz, Gerhard György, Keczer Sándor és egyéb 
uraimékkal a Tanácsosok közül, mert, ahogy Király 
Ádám irja, a »Muszqua czárt«, a szép czárnét és a 
»többik Ministert«. Dolgorucky herczeget várják. Jön 
a franczia követ, Baluze is, és a juniusi lakomák köze-
pette csakhamar nagy dolgok vannak készülőben. 
A svéd uralom hanyatlása után Nagy Péter akarja 
kezébe venni Európa keletjén a hatalmat, daezol a 
törökkel, daezol a császárral s nagy uradalommal 
Ukrajnába igyekszik csalogatni Rákóczit. De a Fejede-
lem sose szerette az oroszokat és nem bizik bennük ; 
szive, neveltetése és véralkata inkább Francziaország 
felé vonzza őt. Nem utasítja vissza határozottan a czár 
ajánlatait, sőt elmegyen vele Varsóba Radzivil várába, 
de a Nagy Péter ázsiai mulatságai már sehogy sin-
csenek ínyére. »Felséges Urunk«, — irja Király Ádám 
szeptember 3-án, — »az fels. Muszqua czárral és az 
muszqua meg Lengyel urakkal az Várasban levő Korcs-
mára mentek, holott is késő estig mind boroztak . . .« 
No hát, az ilyesmit a Fejedelem nem kedvelhette ; — 
végre a sok ivás után a czár elmegyen Karlsbadba, de 
ekkor meg a czárné kezdi ünnepelni Rákóczit és 
pedig oly módon, ami ránézve csak még kellemetle-
nebb lehet. A Fejedelem attól tart, a czár távollété-
ben még valami szerelmi pletykába keveredik, s odább 
igyekszik. Ugy látszik, máris anyagi gondok bántják, 
mert kénytelen udvarát kisebbíteni. Szomorú jelenetek 
lehettek ezek . . . Egymásután búcsúznak el tőle : 
»Giczei Sigmond Lovász-Mester, Giczei Gábor . . . Szent-
Péteri András, Benyiczky Farkas meg F á y András Inas-
Uraimék«, — mennek vissza Magyarország felé. Rákóczi 
szeptember 27-én még együtt mulat a czárnéval, — »itt 
jó kedve volt F. Urunknak s késő estig mindétig tán-
czoltanak«, — de aztán még azon éjszakán felveszi 
magára »az Frantzia Köntöst« és kimenvén a városból 
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a Visztulán Danczka felé evez. A magyarok egyrésze »az 
Hoph-mesterrel, Perényi Farkas Úrral ő Ngval« a czár-
nénál marad, továbbra is az orosz udvarral mulatnak 
s ahogy Király Ádám némi megvetéssel irja : »felveszik 
az Német liberiát«. A Fejedelem azalatt a porosz kor-
mánynál próbál szerencsét és »Saárosi gróf« nevére 
útlevelet kér magának. Ezt meg is kapja, de Frigyes 
nevében figyelmeztetik őt, hogy menekülése közben 
ne nagyon emlegesse a király barátságát . . . 

Immár vége a lengyelországi szép napoknak — 
egyre jobban komorodik a láthatár a bujdosók körül. 
17 n vége felé a czár már nem törődik többet Rákóczival 
s csak »szórakozottan haligatja« elbingiai utolsó beszé-
deit. Kinos kételyek közepette virrad az 1712-ik esz-
tendő ; a Fejedelem hiába várja a jobb napokat, — már 
a lengyel udvar is figyelmezteti őt, hogy nem állhat 
jót többet személyének a biztonsága felől. Mit tegyen ? 
Egyelőre csak folyton kisebbiti udvartartását, — elmen-
nek a régi hivek : Perényi Farkas, Perényi János, 
Perényi László Uraimék, meg Szúnyog György és 
Ilosvay László ; végre juniusban dönt Rákóczi s hajón 
előre küldi Páris felé Gróf Bercsényi Lászlót, Bácsmegyei 
Simont, meg Letenyei Pált. Okt. 25-én indul franczia 
földre a második csapat Ilosvay Jánossal, Sibrik Miklós-
sal, Lang udvari doktorral, meg Dobszák (D'Absac) 
megbízottal. Végre 1712 nov. 9-én hajóra száll Dancz-
kában maga a Fejedelem is, — csak Kisfaludy, Mikes 
és Király Ádám vannak vele. Az ut veszedelmesnek 
Ígérkezett; hiába volt a Rákóczi hajója angol hajó, 
Dánia és Svédország szívesen megtették volna a bécsi 
udvarnak azt a szívességet, hogy az üldözött Fejedel-
met elfogják. 

Es mind e veszedelmekhez hozzájárult még az 
Fszaki-tenger éktelen vihara is. Alighogy Rákóczi meg-
menekült a motozó kémek elől (egyszer Hóimban a 
hajó fenekére kellett bújnia előlük) — nyomban rá a 
természet haragja éri utói és Jütland táján majd bele-
vesz a viharba. Végre sok nyomorgás után elérnek a 
hull-i angol kikötőbe. Rákóczi Saint-James báró által 
ir az angol királynőnek, ki nem hajlandó ugyan őt 
fogadni, de azonnal intézkedik, hogy a Fejedelem egy 
dünkircheni hajóra kerüljön. Ez a hajó is majd bele-
pusztult a téli v iharba; Rákóczi nem juthatott el 
Diinkirchenbe, hol hivei várták, hanem ehelyett Dieppe-
ben menekült partra a »fluxus« segélyével. Másnap, 
vagyis 1713 jan. 14-én már »sézán« útban volt s 16-án 
beért Rouen-ba, hol is egy »Páris nevii Vendégfogadó-
ban« vett szállást. 

Végre hát franczia földön voltak a bujdosók ! 
A Fejedelmet nagyon kimerítették az ut fáradalmai, 
»lába megdagadott« s nem kereshette fel a hatóságokat, 
de e helyett maga a kormányzó, a szeretetreméltó 
Luxembourg herczeg kereste fel őt vendégszeretetével. 
A herczegnek már parancsa volt X I V . Lajostól s tiz 
napig bálokkal, lakomákkal ünnepelte a Napkirály 
vendégét. Dangeau marquis megsúgja nekünk, hogy 
minden előzékenység mellett mégis mennyi fejtörést 
okozott a versaillesi udvarban a fogadtatás czeremó-
niáinak a kérdése, — a Fejedelem nyilván ennek akart 
elébe vágni, mikor ismételten visszautasította a »Prince 
Sérénissime« czimzést és egyszerűen »Saárosi grófnak« 
hivatta magát. 

Idézzük itt a jó Király Ádámot : »Felséges Urunk 
indult meg Roán (Rouen) várassábúl die 28 januarii 
s érkezék be Párisba Luxenburg herczeg szállására . . . 
Febr. 12 : indultunk meg az Felséges fejedelemmel y 

Verszály nevü helyben az Felséges király residentiájá-
ban délután négy órakor, s érkeztünk bé hat órakor. 
— Febr, 13 :- reggel kilencz órakor ment urunk az Vár-

ban az Felséges királylyal való szembenléteire; ebédelt 
ő Felsége Torszi (Torcy) nevü Fő-Ministernél. Tértünk 
megh Párisban ugyanaznap . . .« 

II. Saárosi gróf Párisban. 

íme, a Napkirály hát Rákóczira emeli tekintetét 
s a versaillesi pompa fénye ünneplően vonja be a Feje-
delem alakját . . . A párisi nők szörnyű kíváncsiak 
voltak a keletről jött harczosokra, ugy hogy a kurucz 
Vezérnek a krónika szerint szállására kellett zárkóznia 
a leskelődő tekintetek elől. De hiszen nem volt ő ösme-
retlen a francziák előtt ! Ha átlapozzuk Dangeau 
marquis tiz és egynéhány kötetes naplóját, sokszor 
találkozunk ott a Fejedelem nevével. A marquis már 
1701 május 13-án feljegyzi, hogy az udvarnál sokan 
beszélnek a magyarországi »trouble«-ról; e mozgalom 
vezére : »le Prince Ragotsky, qui est fils de Mme de 
Tékéli.« Attól fogva aztán a felkelés egész ideje alatt 
siirün emlegetik Versailles-ban a »Montgats« (Munkács), 
»Plausembourg« (Clausenburg == Kolozsvár), Leutsch. 
Neutra, Cassovie (Kassa), Grand-Waradin neveket és 
»Cte Caroli«-t meg »Cte Berzim«-t.. Dangeau figyelme 
mindenre kiterjed : 1704 nov. 28-áról feljegyzi, hogy 
»Ragotsky« a 3000 arany rendes segélyen kivül még 
1000-et kér X I V . Lajostól, 1707 okt. 19-én pedig emliti, 
hogy a fejedelem tiszteket akar küldeni Párisba a 
franczia hadászat tanulmányozására, stb. 

No de lássuk most kissé azt a ragyogó frapczia 
udvart, mely olyan kitüntető szívesen fogadta fejedel-
münket Versailles-ban. Jó Király Ádám ! . . . Száraz 
feljegyzései után Ítélve, ugy látszik, nem is sejtette ő, 
hogy micsoda világtörténeti pillanatban látja a »Grand 
Siécle« legkimagaslóbb férfiait és asszonyait 1 Beh iri-
gyeljük őt s beh sajnáljuk, hogy a párisi vásár »motor-
lábu tehenei és háromfarku bornyui« helyett nem 
inkább az udvar lélektanának szentelt több időt ! . . . 
Hát a Napkirály még mindig a központja ennek a 
versaillesi mindenségnek, de lemenőben van már ez 
a fényes nap. X I V . Lajos nem tánczol többé ballet-et, 
megöregedett, — ő, aki, hogy a maró Saint-Simont 
idézzük, »a középszerűnél is kisebb észszel jött a vi-
lágra/' de színészkedő grandezzájával a világtörténelem 
egyik legragyogóbb fejedelmévé küzdötte fel magát, 
immár lassan kiejti a gyeplőt kezéből. A balsors és 
főként a spanyol örökösödési háború nehézségei mind-
jobban fényét veszik koronájának. Vége a régi szép 
időknek, melyeket ifjú szerelmei oly költői romantiká-
val aranyoztak be ! Sötétednek a szinek Versailles-ban 
s az anyai részről öröklött spanyol czeremónia mind-
jobban elkomoritja az egykori vigadó világot. Ugy a 
szegény Lavalliére, mint a büszke Montespan kolos-
torban vannak már régóta, — tán meg is haltak . . . 
Annyi szerető közül csak az egy Maintenon marquise-
nak sikerült a király szeszélyeit kiböjtölni, a Nap-
király kényelmeskedő szerelmi rendszere benne éri el 
apotheozisát. (Mert X I V . Lajos voltakép nem is oly 
nagy hóditó, mint az ember gondolná, — egy para-
doxonnal szólva voltakép mindig csak »komornákat« 
szeretett ő ! Kérem, vegyük csak sorra szerelmeit : 
Lavalliére az anyakirályné komornája volt, Montespan 
a Lavalliére gyermekeinek a komornája, Maintenon 
pedig a Montespan nyolcz gyermekének a »gouver-
nanteja« — nem természetes-e, hogy a végén neki 
kellett a király nyakán maradnia ?) X I V . Lajos el is 
veszi őt s igy lesz Mme de Maintenon »Madame Louis 
XIV«-á . . . Lángeszű asszony, ki az öregedő nők val-
lásosságával egészen hatalmába keríti egykori szerel-
mesét. Még a járatlan Király Ádám is észreveszi ezt 
a sajátos viszonyt, mert jelentősen irja, hogy »ha csak 
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az mezőre ki- nem ment az Felséghes Király, idejét 
Mentrenóné Asszonyomnál töltötte el egész nap . . . 
ki is egy szegény Poéta feleségéből igen bé-inzinnálta 
magát ő Felséghénél . . .« De kik a körülöttük szereplő 
főbb alakok? Mindenekelőtt a Montespan marquise-tól 
született fattyu princzek s ezek közt is első helyen a 
hires Du Maine berezeg. Király Adám jelen van, mikor 
1714 aug. 2-án »Dümen herczeg és Gróff Tuluz (Toulouse) 
— kik is Fattyai az királynak — az egész successori-

a versaillesi estéken az öreg király »Eansquenet« 
asztalánál ! X I V . Lajos a leányaival : Orleáns-néval 
és Mme la Duchesse-szel kártyázik, de ott ül az asztalnál 
Montespan marquise-nak férjétől született egyetlen tör-
vényes gyermeke, D'Antin herczeg is, sőt ott kibiczel 
maga az immár okegyelmet kapott« Montespan mar-
quis is ! A heves provánszi marquis, ki annakelőtte 
szembeszállt a király seregeivel a felesége miatt, most 
már, hogy a >>feleségiik« kolostorba vonult, szörnyű 

II. R á k ó c z i Ferencz édesanyja . 

val recognoscáltatott publice az Parlamentumban . . . 
lehetni succedálni az Koronához, mintha igaz ágvból 
született vérbeli Fejedelmek lettenek volna ; ki is az 
előtt sohasem volt megh, 2-án tétetett megh Párisban 
az Ceremónia.« A Napkirály ép ugy elfeledi Montespánt, 
mint Lavalliére-t, de gyermekeihez szörnyen ragasz-
kodik s a leányokat is jól ellátja, mert csupa vérbeli 
herczegekhez adja őket férjhez. Az egyik Mme d'ürlé-
ans-á, a másik Conti herczeg menyévé, »Mme la Du-
chesse«-é lesz. Es aztán csodás jelenetek fordulnak elő 

csendes ember s kézcsókok közepette nagy tisztelettel 
nyúj t ja felesége királyi leányainak a kártyát, —- de 
hozzáteszi a krónika, »kicsit azért mindig félre fordul 
és mosolyog . . .« íme ilyen furcsa a Napkirály családi 
élete, — csuda-e, ha e fattyu-uralommal szemben a 
vérbeli herczegek is pártot alakitanak ? Akarata elle-
nére is az öregebbik és özvegy orleans-i herczegné, 
a vaskos, német »Madame« ennek a pártnak a feje, 
az ő fia, a mulatós orleans-i herczeg van kiszemelve 
arra, hogy majdan a király dédunokájának, X V . Lajos-

t 
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nak a régense legyen, ő a jövő embere, a spanyol czere-
móniák után ő van hivatva arra, hogy a franczia vigas-
ságra felszabadítsa Versaillesi. A régi világból n ár 
csak Ninon de Lenclos s tán a hires Lauzun herczeg, 
a »Grande Mademoisellec csábitója, élnek, e szerelmi 
tekintélyekkel szemben az ifjú Richelieu képviseli az 
uj kort s ép azzal kezdi a pályáját, hogy az orleans-i 
herczeg serdülő leányait csábitja el. Nagy a botrány, 
de nem épp oly botrányos-e e leányok apjának az 
élete ? A z orleansi herczeg szeretői seregestől vonulnak 
fel Versailles színpadára, — a bűbájos Mme de Parabére 
vezeti őket, ő az, akiről majdan Pompadour marquise 
példát fog venni . . . 

Nos, eléggé tarka ez a farsangos sokadalom, és 
hát ide vonulnak be a Rákóczi marczona kuruczai ! 
X I V . Lajos nemcsak szívesen, de valósággal hálásan 
fogadja a Fejedelmet, — hogyne ! hisz a Rákóczi harczai 
nagyon kapóra jöttek Francziaországnak, mert nem-
csak gyöngítették a bécsi politikát, hanem évente 
20.000 emberébe s 8 — i o milliójába kerültek a gyűlölt 
császárnak. Dangeau marquis, ki felesége révén rokona 
Rákóczinak, beszámol az eláő audiencziáról: inkognitója 
folytán csak a »kis lépcsőn« vezették fel a Fejedelmet, 
ki is igen »elégedetten« távozott a királytól. Király 
Ádám szerint az »Ambasszadorok introductora, Báró 
Börtöly (Báron Breteuil)« mutatta be a Napkirálynak. 
Ezután a vérbeli herczegeknél vizitelt Rákóczi . . . pár 
nap múlva már egész Versailles vele foglalkozik. »Ma-
dame«, az öreg orleansi herczegné, örömmel mondja 
róla, hogy »Ragotsky herczeg, ki Comte de Charouche 
(Saáros) név alatt tartózkodik itt, igen derék ember, 
mindig kellemes, sokat olvasott és mindenről lehet 
vele beszélni.« Persze asszony létére nem állhatja meg, 
hogy Rákóczinérói is ne pletykáljon egy kicsit,- — 
»ösmerem az életét«, irja egy levelében, — »et je dois 
convenir, que j'ai un peu honte d'elle . . , meg is tré-
fáltam ma a fiamat (az orleansi herczeget,) azt mondtam 
neki : ha találkozik vele, vigyázzon rá, ne maradjon 
vele négyszemközt, mert Mme de Ragotsky még a n a-
kába talál borulni ! Azt mondják, ilyesvalamit akart 
cselekedni a czárral is . . . De azért Ragotsky mindig 
védi őt ; éltemet mentette meg a vérpadtól, szokta 
mondani, s ilyen tett után nem vonhatom többé fele-
lősségre egyéb cselekedeteiért, ezért kérem, ne is említsék 
nekem az eféléket . . .« De nemcsak »Madame,« hanem 
Maintenon marquise, sőt maga a keserű Saint Simon 
is csak dicsérni tudja Rákóczit. 0 , a nagy történetíró, 
hagyja ránk a legérdekesebb irodalmi portrait-t a 
Fejedelemrő: »Ragotzy«, irja, »igen magas termetű, 
izmos alak, anélkül, hogy kövér volna, nagyon arányos 
és szép termetű, külseje daliás és imponálóan nemes, 
de mindemellett semmi nyerseség nincs benne. Igen 
mértékletes, szerény és megfontolt ember, viselete 
nemes és előzékeny ; nagyon udvarias, de egyszersmind 
azért önérzetes is. Az érintkezésben könnyed minden-
kivel, azonban, ami ritka, egyszersmind méltóságos is, 
de sohasem hetvenkedő. Tetőtől talpig ur, igaz, egyenes 
és nagyon bátor ember, ki becsületesen féli az Istent, 
de vallásosságából sem titkot nem csinál, sem nem 
kérkedik azzal. Titokban sokat ad a szegényeknek és 
sokat imádkozik ; udvara meglehetősen nagy s ami 
ennek szellemét, költségeit és pontos fizetését illeti, a 
Fejedelem mindig a legkorrektebb és legtapintatosafcb. 
Egészben véve Ragotzy igen jó és igen szeretetreméltó 
ember s társaságban igen kellemes. De«, teszi ho?zá 
Saint Simon egy érthetetlenül epés fordulattal, »ha az 
ember közelebbről megösmeri, sehogy sem érti meg, 
hogy lehetett ez a férfiú egy nagy pártnak a vezére 
és hogy csaphatott ekkora lármát Európában . . .« 

A Dangeau naplójához irt jegyzeteiben még azt 's 
hozzáteszi, hogy a Fejedelemnek tatár vagy kinai forma 
kicsiny szeme van ! . . .« Nos, de egészben véve, amint 
láthatjuk, Rákóczi jó hatást gyakorolt Versailles-ra, 
olyat, amely teljesen méltó daliás fa junk uri létéhez 
és »ázsiai majesztásához.« 

Es most megkezdődik a kuruczok számára a 
rokokó ünnepeknek éveken át tartó hosszú szoro-
zata. A Fejedelem előbb »Sallyó«-ban (Chaillou), majd 
»egy Páris melletti kis faluban« : Passy-ban vesz palotát 
s onnan jár a marly-i pásztorjátékokra, a fontainebleau-i, 
saint-germain-i és rambouillet-i vadászatokra. A Nap-
király ->nagyszerüen« berendezi házát s százezer arany 
évi dijat ad neki személyére, negyvenezer aranyat pedig 
kísérete számára. Gondoskodni kellett valamikép a 
Fejedelemmel jött kuruczokról s ez annál könnyebben 
ment, mert száz évvel előbb Esterházy György, »Baron 
de Galántha«, már nagy becsületet szerzett a »houssar 
Hongrois«-nak a francziák közt s franczia szolgálatban 
hősiesen esett el a csatatéren. Már a nagy Richelieu 
bibornok dicséri a magyar huszárokat . . . Csak termé-
szetes, hogy X I V . Lajos most örömmel bizza meg a 
kurucz Bercsényit és Esterházyt két ily lovas ezred 
alakításával. Ezekbe veszik be tanitó mesterekül a Rákó-
czival jött hősöket. A franczia hadi annálesekben igen 
ösmeretes e regimentek vitézi virtusa, — itt csak annyit 
említsünk fel, hogy e huszárok franczia bőrben is fene 
kuruczok maradtak és mindig megtanították az ellen-
séget »az ebek harminczadjára« ! Bercsényi fia Franczia-
ország Marsalljává lett X V . Lajos alatt és a Polareczky, 
Székely, Nádasdy, Potiondy (Pottyondy), Benuzky 
(Benyiczky), Ekekschy (Ecseghy ?) nevek diadaltól ara-
nyosan ragyognak az ezredek történetében. A forra-
dalom perczében magyar huszárok estek el a menekülő 
X V I . Lajos kocsija körül s ugy a Bercsényi, mint az 
Esterházy fia, királyhiien kisérték el Artois grófot a 
száműzetésbe. Mondják, az i f jú Bercsényi audienczián 
igy szólt osztrák Ferencz császárhoz : »Felség, az én 
apám azért hagyta ott Magyarországot, mert nem sze-
rette a királyát, — én azért hagytam el uj hazámat, 
mert én nagyon szerettem a királyomat. Ellentétes 
a két dolog s mégis egyaránt hibául róják fel a famí-
liánknak, mondja felséged, miért? . . .« 

No de térjünk az ünnepségekre. Jó Király Ádám 
álmélkodva jegyzi napról napra, hogy Dánsó (Dangeau) 
Márki, Tuluz gróff meg Dümén herczeg micsoda bálokra 
és vadászatokra viszik el a Fejedelmet »Marlin«-ba 
(Marly), »Fonténblóba«, meg »Rambulyéba«. És lelki-
ösmeretes gyönyörűséggel sorolja fel mindazokat az 
>>Uri rendeket«, akik »Urunk ő Felségével« és »az Fel-
séghes királylyal« vélük tartanak, — de a kik az ő helyes 
irása szerint olykor valósággal találós mesékké válnak. 
Kik ezek az uri rendek ? Mindenek előtt Vili Roa 
(Villeroy) Marsall, a király öreg barátja, akinek leg-
utóbbi veresége után a szellemes X I V . Lajos szelíden 
csak ennyit mondott : »hej marsall ur, ugy-e a mi 
korunkban már nincs szerencséje az embernek ? . . . . « — 
aztán Cardinal Ur Polinyák (Polignac), Dü Raá (Duras), 
Szülyi (Sully), Dlozon (De Lauzun), Dantén (D'Antin), 
Datrimuly (De Trémoille), Bovillyé (Beauvilliers) her-
czegek, Dottfor (D'Hautfort) és Szent-Mór (Saint-
Maur) grófok, Milord Rizmon (Mylord Richmond) 
és Teszé (Tessé) meg Düszel (D'Huxelles) marsallok. 
Ott vannak aztán még a Svalyé de Buvaiér (Chevalier 
de Beauvillier), Ponsartrén (Pontchartrain) otengeri 
Minister«, továbbá a vérbeliek : »Bulljon (Bouillon), 
Sarter (Chartres), Domb (Dombes) fejedelmek« és Doó 
gróf (Comte d'Éu). Emliti még Dülüd (Des Ludes), 
Mópu, Broly (Broglie), Diizé, (d'Uzés) grófokat, meg 



egy bizonyos oPompadriné asszonyomat«, aki nyilván 
az anyja annak a Pompadour Abbénak, aki a hírhedt 
marquise donácziója előtt utoljára viselte azt a czimet 
s aki főként arról volt hires, hogy lustaságában még 
a breviáriumát is az — inasával olvastatta ! . . . Rákóczi 
e fényes társaságban megy a királylyal mindenhová ; 
ott van a gárdaezredek »mustráján«, ott, mikor X I V . 
Lajos felséges kezének érintésével meggyógyitja azokat, 
»kiknek az guga az nyakokon vagyon«, mondván : »az 
király tapogat meg, de az Isten az, ki meggyógyít*. 
A Napkirály, ki Saint Simon szerint »ritkán látta 
Ragotsky-t anélkül, hogy meg ne szólitotta volna, s 
bármikor szivesen fogadta őt dolgozószobájában, de 
Ragotsky ezzel sose élt vissza« — a Napkirály, mondom, 
örömmel mutatta meg vendégének a »verszályi kertet«, 
aki is két Gondoolly (gondola) nevü hajón Trianumba 
(Trianon) mentek s a Dánvadakat (dámvadakat) meg 
a »vizi mesterségeket jáczodva, megszemlélték*. Elmen-
nek a bolonyi erdőbe (Bois de Boulogne) Béri (Berry) 
herczeghez s a Luver (Louvre) nevü »Király-ház«-ba, 
melyről Király Ádám szűkszavúan csak annyit mond, 
hogy »az királyi Képiró- és Faragó Académia«, meg 
»képek, státuák és holmi rajzolások« vannak benne. 
Jönnek aztán a vadászatok a szendeni (Saint Denis) 
pusztán Iladán-ban (Ile-Adam), Konflán-ban (Con-
flans) s mindenfelé a Szeny (Seine) vize« partján, 
utánuk pedig a hires »fölöstökömök« Túlúz és Lafölyád 
(La Feuillade) grófoknál. A falkavadászatoknál az 
udvarhölgyek is jelen vannak »amazon formában« s 
esténkint velük nézik végig »az Comédiát« a ver-
seillesi színházban. Király Ádám mind e helyekre 
hűségesen elkíséri urát, egyáltalán vele van mindig : 
ápolja, ha a »fluxus az lábára megyen« s még azt is 
feljegyzi, ha »megmetszi« a Fejedelem haját. 

Rákóczi szerette a vadászatot. Dangeau szerint 
egy napon, 1713 junius 28-án, furcsa dolog esett meg 
vele, nem ösmerve a versaillesi etikett erre vonatkozó 
paragrafusait a királyi »equipage« öltönyében jelent 
meg. Du Maine herczeg figyelmezteti őt, hogy erre 
a felség engedélye kell, Rákóczi épp a X I V . Lajos 
kocsijához akar lépni, hogy bocsánatot kérjen, mikor 
az öreg Napkirály megelőzi őt s kiszállva igy üdvözli : 
»Monsieur, ön nagy örömet szerzett nekem e téve-
déssel, ilyen férfi csak becsületére válik a vadász-
equipagenak.« Ugyancsak Dangeau irja 1714 október 
i-éről, hogy a Fejedelmet »cruelle chute« érte a vadá-
szaton, Király Ádám pedig a következő napról azt 
jegyzi fel, hogy Ura ő felségének »meghesés« miatt 
még ágyban kell maradnia. 

Hát ez az év, az 1714-ik, volt a kuruczok leg-
fényesebb esztendeje Párisban. Rákóczi ekkor már 
»Clányi«-ban (Clagny) lakik s január 14-én itt keresik 
fel őt Rátky György meg Sibrik uraimék, fél évvel 
később pedig a török földről jött Szent-Iványi, Giczei 
és Gosztonyi uraimék »magyar és tatár köntösben*. 
De, tes^i hozzá Király Ádám mindjárt, »urunk penig 
Frantzia köntösöket csináltatott nekiek«. A farsangos 
tél feledteti a bút a kuruczokkal s vigan mulatnak 
ők egész januárban. 22-én Béri (Berry) herczegnél 
van bál s éjfélkor ide megy »Urunk ő Felsége maska-
rában*. 24-én ugyancsak pontban éjfélkor Burbon 
(Bourbon) herczegnéhez megyen a Fejedelem szintén 
»maskarába.n« : »innen 6. hat órakor reggel jütt haza 
ő felsége«. 29-én »Grand Lever du Roy« van s Rákóczi 
az egész udvarral a Napkirály »felkelésére« ágyához 
vonul ; este pedig »Baál« járja ismét Berry herczeg-
nél. Akkora a »maskarás uri és közrendek« sokadalma, 
hogy »az tapodást vagy az lélegzetet alig vehette az 
ember«. Van frissitő és »confectum* elég, — »én is 

jelen voltam az Baálban«, teszi hozzá Király Ádám 
szerényen, — »és penig szárnyas egér formára fel-
öltözve . . .« De a legszebb mulatság mégis a Bourbon 
herczeg január 31-iki esté je; a Fejedelem ide is 
elviszi magával udvari inását, ki is ekként számol 
be öltözékükről : »Köntösöm mezei pásztor volt, igen 
szép és tisztességes, kit is árultam meg még idején. 
Urunk szeretseny köntösben vala, ki is strutz-tollak-
kal és gyöngyökkel volt valóságosan megékesitve . . . 
Senki sem esmérte meg.« Hej, lehetett is vigasság ! 
A fejedelem magyarjai nagy tánczosok, hires báli 
hősök lehettek, hogyne, hisz Dessais akkori táncz-
mester könyve szerint »Cottilon Hongrois«-t és »Menuet 
de Transylvanie«.-t jártak a tiszteletükre az udvarnál. 
Király Ádám ugyan diszkréten hallgat a kalandokról, 
— (ő amint már emlitém, csak akkor bőbeszédű, ha 
a párisi vásár csepüfalóiról és »fél majom-fél oroszlán 
tsuda állatairól« van szó) — mindazonáltal hiszszük, 
hogy Trianon hajporos dámái szivesen cseréltek sze-
relmet a mi kurucz vitézeinkkel ! 

III. Rodostó felé. 

Azonban csakhamar jönnek a nehezebb napok. 
Anno 1715. meghal az öreg Napkirály s vele a 
Rákóczi csillaga is hanyatlani kezd a versaillesi udvar-
nál. Mindannyian tudjuk, Saint-Simon rríily meg-
döbbentő nagyszerűséggel ecseteli a X I V . Lajos halá-
lát, mémoire-jainak tán leghatásosabb jelenete ez, 
de szolgáltassunk igazságot a jó Király Ádámnak is, 
midőn kiemeljük, hogy jó az ő jelentése is, sőt tán 
még a francziákra nézve is fontos uj részleteket 
mond el. Augusztus 24-én »foglalta el az gangréna az 
Felséghes Király czombját« s szeptember i-ig kín-
lódott : Saint-Simon e tragédia alatt főként az udvar 
lélektanával foglalkozik, mig Király Ádám a czere-
moniális részletek előadásában tűnik ki. Nem irja 
ő le a pártoskodó intrikákat, sem azt, hogy a vérbeli 
herczegnők mint futkosnak éji öltönyben a palota 
folyósóin, de ad az utolsó perczekről s a temetésről 
olyan tökéletes jelentést, amely, ismételjük, a fran-
cziákat is érdekelhetné. Megtudjuk tőle, hegy a Feje-
delem orvosa, Doktor Lang, is részt vett a konzíliumok-
ban s »az Frantzia Doctorok meg is köszöntik nekie 
jó tanácsait és orvosságát«, — de uj színekben látjuk 
azt is, hogy az udvarnokok egymás után »mint köl-
töznek el az Várbul« s hogy »Mentenóné Asszonyom« 
maga is mint menekül a »Szent Szir«-i (Saint-Cyr) 
kolostorba, mikor »az Király felséghes teste feketedni 
kezd«. Végre »az Gangréna, vagyis az Fene az háta 
girincsin felmegy az fejébe«, s a Napkirály kileheli 
lelkét. Nagy pillanat ez : hetvenkét évi uralkodás 
után olyannyira halhatatlannak tetszik ez a dicső-
séges bálvány, hogy a világ el sem akarja hinni a gyász-
hírt ! . . . Király Ádám ott van, mikor testét »be-
füszerszámozzák«. A belső részeit különféle templo-
moknak osztják, a tetemet három lepedőbe varrják, 
»korpát« tevén alája, végre koporsóba zárják 
Az i f jú király azonnal Venczen-be (Vincennes) költözik 
az uj udvarral s mint Régens az orleansi herczeg veszi 
át Francziaország kormányzását. 

Nagy ez a változás és Rákóczi, miután meg-
döbbenve állott volna királyi barátja koporsójánál, 
levonja az uj helyzetből a következményeket. Massillon 
hires halotti beszédje tán őt rázkódtatja meg legjobban, 
megundorodik a kétszínű udvarnokok mosolygó ábrá-
zatától s bármennyire biztosítja is őt a Régens a 
jóakaratáról, visszavonul az udvartól, hogy még kizáró-
lagosabban vallási gyakorlatainak éljen. E mély lélek 
régóta érzi már a hitbuzgó elmélkedések szükséges-
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Segét . . . Már 1714 augusztus 14-én, mikor a Bourbon 
herczegekkel kiránduláson van a fontainebleaui erdő-
ben, elszakad a társaságtól, hogy a szomszéd karme-
liták templomában hosszasan ájtatoskodjék. A fen-
ségek mosolyognak, de Rákóczi igy szól : »ha önök 
a halandó király előtt térdre borulhatnak, mért ne 
boruljak én le a halhatatlan Isten előtt ? . . . . « Később 
vadászat közben mind gyakrabban betér a saint-
germaini berek augusztinus barátaihoz. Egyre jobban 
érzi ő e rokoko világ »Vanitatum Vanitását« s egy 
napon végre közvetlenül a Napkirály marly-i vadá-
szata előtt megszökik az udvartól a grosbois-i kamal-
duliak rendházába. X I V . Lajosnak feltűnik távolléte, 
faggatja őt, de aztán elérti s méltányolja szándékát. 
Utóbb — Király Ádám szerint 1715 május 31-én 
— itt Groboa-ban vesz házat a fejedelem a kolostor 
közelében. S a Napkirály halála után ez a kis lak lesz 
az ő remeteségévé ! Itt fogja elkezdeni latin emlék-
iratait két év múlva s addig is a legszigorúbb böjtök 
közepette szerzetes módra itt ájtatoskodik »éjjel és 
nappal« a többiekkel. Saint Simon szerint »többet 
feléje se néz Párisnak s Dangeau-n, Tessé Mai sálion 
és Toulouse grófon kivül alig érintkezik többet vala-
kivel. A királyt (XV. Lajost) s a Régenst csak nagy-
ritkán látogatja meg, tisztán köteles ildomosságból. 
Különben sok jót tesz, sokat foglalkozik a nemzet-
közi politikával s mindig jól van értesülve Erdély 
és Magyarország ügyei felől. Ragotsky igaz szívvel 
vonult a magányba, jámbor bűnbánó ő, ki immár a 
remete egyedüllétben leli minden örömét. Nem keresi 
ő se a mulatságot, se a ledér vigasságot . . .« 

íme, Saint Simon e soraival a versaillesi kurucz 
farsang hamvazó szerdájához érünk. Szegény nagy 
Bujdosó ! . . . a változott viszonyok közepette egyre 
jobban érzi ő helyzetének visszásságát a franczia 
udvarnál, — nincs nyugta többé s megköszönve a 
kegyelemkenyeret, immár készebb a száműzöttek ván-
dorbotja után nyúlni. Kamalduli czellája magányából 
látja ő a messze magyar hon felett az uj fellegeket : 
megszegve a karlovitzi béke, dörög az ágyú Péter-
várad és Temesvár körül . . . . A lengyelbe menekült 
emigránsok : Bercsényi, Forgách, Esterházy azt üzenik, 
lehetne a törökkel valamit kezdeni. III. Achmed pedig 
azt irja neki : »ugy siess hozzám, mintha repülnél . . .« 
Es Grosbois meditáló szerzetesében lassankint felébred 
a katona, a szabadsághős, a régi rendületlen kurucz-
vezér! A francziák álmélkodva nézik készülődéseit : 
itt a franczia liliomok árnyában védetten maradhat, —• 
minek hagyja itt a van-t, minek keresi újra a nincsen-t ? . . 
A Régens ismételten biztosit ja őt barátságáról, de 
Rákóczi lelke már a messze török határon van, — 
régi kardjával uj hadak élén látja magát. Búcsúzik, 
indul délre, a Provánsz felé. Jó Király Ádám, kiséred-e 
még Felséges Uradat ? Neked is elég volt a száműzetés 
kenyeréből, ugy-e ? Megkaptad »az grátiádat« a Császár-
tól, hát jámboran hazamész, — csak a Fejedelmet nem 
tartóztatja semmi, halad ő tragikus csillaga után. 
Útközben pár aljas osztrák kém gyilokkal környékezi 
őt, de végre is Marseille-ba ér. És 1717 szeptember 
15-én az »Ange Gabriel« fedélzetére száll . . . 

A versaillesi barátok busán néznek utána. A Feje-
delem maga is elégedetlen, — »balsorsát sejt ve « komo-
ran áll a fel vonódó vitorlák alatt s fájdalommal vesz 
bucsut a franczia partoktól. Es mialatt a hajó a Márvány-
Tenger felé halad, olykor irogat még Dangeau-nak, 
Tessének és a hű Toulouse grófnak. Aztán elhallgat . . . 
Majd ha belátja a török ígéretek hiu voltát, egyszer 
utolszor még a Régenshez fordul : visszamenne franczia 
földre . . . de akkor már késő ! A franczia kormány 

kitérőleg felel s Rákóczi keserűen gondolja el : »nincs 
a keresztyén Európában többet menhely az osztrák 
kormány üldözései elől !« Viszi őt végzete Rodostó 
felé. Innen az élő halál messze révéből bizonyára gyakran 
gondol ő a versaillesi szép napokra, s vele együtt a 
párisi kuruczok is tán megsiratják azt a csillogó rokoko 
farsangot. Aztán csak tovább hallgatják a török tenger 
bus mormolását . . . . 

Hadak utja. 

Fűszál se lendül, madár se rebben, 
Virágos erdők lombja nem zizeg — 
Nem zugnak-zengnek búcsúzó sirámot 
Délszak felöl a ringó nagy vizek ! 

Rodostó táján vasparipa prüszköl, 
Alkonyi ködbe tűzszeme bevész . . . 
Lángoló irást vés az éjszakába, 
Szent jelenések ! Belsazári kéz 1 

Fűszál se lendül, madár se rebben, 

Őserdő mélye téli képet ölt — 

Ónod vidékén, Majtény rónáin 
Nagyot dobbanva — meghasad a föld ! 

* * 

Bomló, bús sorokban messze-messze szállók, 
Bujdosóba indult tépett csalogányok, 
Viharverte lelkük múló kikelettel 
Elleste, beitta a Marmora-tenger! 
Elrabolta titkon, belesirta lopva 
Ringó nagy vizekbe — százfodru habokba! 
Tárogatósirást hoz onnan a szel lő: 
Riadót zeng a hab, az égre szökellő: 
Millió sziv lüktet varázsos ütésre 

Magyar föld az ottan, ha nem is az — névre ! 
* » 

Mének tombolnak, pajzs csörömpöl 
Amerre csillaguk vezet — 
Felszabadítják kardaczéllal 
A lebilincselt lelkeket! 

S mire a hamvak hazatérnek, 

A félvilág csodát regél : 

Hogy minden szittya ivadékban 

Egy uj Rákóczi lelke é l ! 

Emőd Tamás. 

H a az ember a hullámok fölé t u d j a emelni a fejét, akkor 
a hullámok elcsillapodnak. 

* 

Nem lettem volna király a csőcselék kegyelméből. 

* 

Nem tudok álöltözetet viselni. Minden álarcz mögött 
megismernek. Napoleon. 



Ebredezés. 
Ir ta: SZÍNI GYULA. 

A sarokban még kártyáztak. Emberek, akiknek 
az idegrendszere az éjfél minden előrehaladó perczével 
gyöngébb és gyöngébb lett, ellentállás nélkül. A z egyik 
a sok fekete kávétól és czigarettától már halálsápadt 
volt és egy perczet szakított magának, hogy a zsebéből 
kivegye a kis antipirin-levelecskét, amelyből a fehér 

mint valami bürokrata, gyűlölte a »zseniális hanyag-
ságot*, az ujságiró fiatal emberek tarátaságát és semmi 
sem volt előtte irtózatosabb, mint a bozontos haj és a 
hanyag Lavalliére-nyakkendő. Egész lényében megvolt 
ez a szigorúság, mintha katonaiskolában nevelték volna, 
de nem volt ez más, mint egy örökké éber, örökké 
fegyelmezett lélek kinos vigyázása a maga testi gyarló-
ságaira, veleszületett hanyagságára, gyönge, megmér-
gezett idegrendszerének sardanapali hajlandóságaira. 

Hessen-Rheinfelsi Sarolta Amál ia herczegnő, 
II . R á k ó c z i Ferencz felesége. 

port minden habozás nélkül egyenesen a szájába per-
gette. Az antipirin, aszpirin, bróm és egyéb méreg ezen 
a helyen napi eledel volt és a szerkesztőségi szolgák 
éppúgy szolgáltak velők, mint czigarettával, szivarral. 

Valkay, a segédszerkesztő, uj, villogó ollóval az 
utolsó táviratokat szeletelte s z é t p e d á n s a n dolgozott, 
a papirosszalagokat szépen körülnyírta és gummi 
arábikummal elegánsan leragasztotta. A z asztalán 
minden katonás, csaknem babonás rendben volt, a 
czeruzák, tollak, nehezékek, újságok. Rendszerető volt 

Oktáv, egy huszonhárom éves fiatal ember, aki 
épp újságírói mézesheteit élte, a szomszéd asztalnál 
ült és szeretett volna valamit csinálni, de még nem bíz-
tak rá semmit. Csupa lelkesedés, csupa szárny volt 
még, amikor egy hónáppal elébb belépett a szerkesztő-
ség kötelékébe, de azóta napról napra tapasztalta, 
hogy egy nagy napilap szerkesztő hivatala miben sem 
különbözik bármely más hivataltól, ahol főnökök és 
intrikák vannak. Annak a fiatal embernek a tekinte-
tével, akinek a szeme korán megnyílt, látnia kellett, 

2 
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hogy az izmosabb tehetségtől itt is félnek és az ügyes-
kedőké a világ. A köztársasági hang, a bohém modor, 
amely nyilván patriarkális idők maradványa, csak 
arra volt jó köztük, hogy azokat az aljasságokat, amelye-
ket egymással szemben és egymás háta mögött elkövet-
tek, az őszinteség látszatával, tulajdonképp goromba-
sággal palástolják. Még leginkább Valkayhoz vonzó-
dott, akinek a tudásával és tehetségével egyik sem 
versenyezhetett. 

— Kész vagy ? Gyerünk — szólt oda hozzá a 
segédszerkesztő. Oktáv mindig kissé összerezzent, vala-
hányszor Valkay tegezte. Nemcsak korban különböz-
tek, hanem Valkaynak már nagy hire volt, ha nem is 
az országban, de annál inkább kollégái közt. Oktávot 
megdöbbentette, hogy aki annyira felette áll tudás-
ban, tekintélyben, kénytelen leereszkedni a négyhetes 
újságíróhoz, akiben nyilván szövetségest és barátot 
igyekszik szerezni. 

Együtt hagyták el a helyiséget, amely tele volt 
a dohányfüst és az ujságpapiros perverz szagával, 
azzal a különös illattal, amely a szerkesztőségek levegő-
jét jellemzi és amelynek a legtöbb odavaló ember rabja, 
maniakusa lesz-. 

Valkay nagyon fáradt volt és az egész uton nem 
szólt semmit. Gépiesen nyitott be a kávéházba, ahol 
már néhány kollégája ült, más lapok munkatársai és 
éjjeli szerkesztői. Körülöttük, a kávéház asztalainál 
fáradt nők ásítoztak vagy beszélgettek. A dorbézolás 
órái elmultak már, késő éjjel volt, a czigány hegedűje már 
nem szólt és ezek a nők, akiket éjjeli pillangóknak 
neveznek és akik ezen az estén nem kellettek senkinek 
— szebb és ügyesebb társaikat szerteröpitették a 
városba — levetették éjjeli vidámságuk álarczát, őszin-
tén szomorúak vagy egykedvüek voltak. A kávés mint 
afféle éjjeli mulató tulajdonosa, akinek örökké baja 
van a rendőrséggel és a »saj tóval«, mindenben kedvére 
járt az újságíróknak ; ügyes pinczéreket rendelt mellé-
jük, olcsóbb árakat szabott nekik és egyéb kedvezések-
ben részesítette őket, talán azért is, mert hajnaltájban 
megnépesitették a kávéházát, amely különben erre az 
időre már megüresedett volna. 

Az újságírók és a leányok közt idővel bizalma-
sabb beszélgetés, sőt olykor ismeretség is fejlődött ki. 
Ezek a nők valamiképp ugy érezték, hogy a sápadt, 
ideges fiatal emberek, akik kedvesek és jók voltak 
hozzájuk, az ő világukhoz tartoznak és épp olyan szo-
morú, lelket ölő mesterséget folytatnak mint ők. Oktáv 
is gyakran érezte, hogy az ő legújabb életpályája titkos 
szimpátiát kelt a festett leányok iránt és gyakran 
elgondolta, hogy ő is olyan meredek életútra került, 
mint ezek a leányok : fiatal korukban szédületes sike-
reket várhatnak, de a pályájuk végén — sokkal hama-
rabb mint egyebütt — rájuk leselkedik az öregség, a 
kétségbeesés, a téboly, vagy valami szörnyű betegség. 
Azon a ponton volt, hogy megértse az éjszaka leányait 
és regényt irjon róluk. De eszébe jutott, hogy minden 
husz és egynehány éves újságíró okvetlenül megírja 
a maga történetét, amelynek a hőse ilyen traviata, aki 
alapjában véve épp oly becsületes, ha nem becsülete-
sebb, mint más nő, aki nem »bünnel« keresi meg a kenye-
rét. Megértette, hogy fiatal társai miért keverednek 
bele annyiszor ebbe a témába, amelylyel minden éjjel 
találkoznak és ezentúl ez az »eszme« egyáltalán nem 
tetszett neki, annál inkább sem, mert számára hazug-
ság lett volna, hiszen ezeket a nőket ugy utálta mint a 
szennyet. Es jobbra vágyott . 

Valkay egy pohár puncsot hajtott fel és ettől 
beszédesebb lett. De azért gyakran és idegesen nézte 

az ajtót, mint aki menekülni akar és unja a társaságot. 
Végre felállt. 

— Jössz ? — szólt Oktávhoz. A kávéházból is 
együtt távoztak. 

Az utcza már hajnalodott. Tavaszhó volt. A házak 
eresze könnyezett és a gyalogjárón nedves nyomok 
maradtak a falak mentén. Sürü, fekete felhőket hasított 
szét a hajnal, de némelyik már könnyű, áttetsző volt és 
magasan szökött fel, mint valami tavaszi fátyol. A vilá-
gosságban, amely átszűrődni, permetezni látszott és 
ködruhát öltött, violaszinü emberi árnyékalakok vonul-
tak. Beteges, törődött, köhécselő emberek, akik ilyen-
kor mennek a fárasztó, piszkos, nyomorúságos mun-
kába. A város páriái ilyenkor emelkednek fel fenyegető 
monstrumként a violaszinü ködből és ezek a rémes 
alakok, akik közt annyi volt a púpos, a sánta, a hülye, 
a torz, mint valami regényes álom fantomjai ránehezed-
tek Oktávra. Szerette volna ezt a hangulatot meg-
rögzíteni és elhatározta, hogy szocziális regényt ir. 
Ebben az időben a kritikusok csaknem egytől egyig 
várták azt az irodalmi Messiást, aki mélyen belenyúl 
az emberi társadalom sebeibe és az emberek arczába 
vágja az élet igazságtalanságait. De tudta, hogy a 
»violaszinü köddel« együtt ez a terve is szét fog foszlani 
és a szocziális regényből nem lesz más mint férczregény, 
amely tele van aggatva elavult agitatórikus és hazug 
frázisokkal, ö t perez múlva már egészen másra gondolt. 
Valkay különben is vidáman és csábítóan felkiáltott : 

— Ide bemehetnénk egy kis altatószerre — és 
már benn is volt a pálinkamérésben, amelynek a vas-
függönyét épp akkor húzták fel. 

A boltos dörzsölte a kezét, amely vörös, csaknem 
lilaszinü volt a hidegtől, rekedt hangon köszönt és 
mindjárt két pohárkával töltött valami erős szeszből, 
amelynek a szagával egyszerre megtelt a bódé. Valkay 
köszörülte a torkát, koczczintott Oktávval és egyszerre 
felha/jtotta a pálinkát. Oktáv csak lassan szürcsölt és 
sokat köhögött, mert az ital égette a szájapadlását és 
a torkát. 

— Egy ilyen pohárkától — mondta Valkay — 
okosabb leszel mint Pindarosz, aki azt mondta : 
»Ariszton men hüdór« és okosabb leszel mint Mahomed, 
aki megtiltotta a szeszt. 

Toprongyos alakok jöttek-mentek a boltban, 
koránkelt napszámosok, akik egy-két pohárkával köny-
nyitik meg a napi robot megkezdését és tovább állnak, 
ujságárusok, kéményseprők, egy muzsikus czigány hege-
dűvel a hóna alatt, aztán néhány vén iszákos, akik 
már sem aludni, sem enni nem tudnak és reszketve 
várják a négy órát, amikor a pálinkásboltok meg-
nyílnak. 

Oktáv, aki már a harmadik pohárkánál tartott, 
átérezte azt a szomorúságot, amely ezeknek a szegény 
embereknek a bűzhödt ruháiból árad. Az életnek titkos 
kis ajtai nyíltak meg előtte, ahová az ember nem szeret 
benyitni, mert mögöttük laknak a nyomorúság és a 
csúnyaság undok lemurjai, denevérei, csuszómászói, 
amelyek megrontják legszebb álmainkat, legszínesebb 
illúzióinkat. Undorodott. 

Valkay észrevette ezt rajta : 
— Te is kétféle ember vagy — szólt hozzá — 

szeretnél inni és nem is. Azok a korán feszült, korán 
mállott kulturidegeid megkívánnák, hogy egy kissé 
elbolonditsd őket, de a gyomrod kákabélű és nem tudod 
vele elhitetni, hogy ami a fejnek jó, az a gyomornak 
sem árthat. Rosszul vagy, pipiském és ezért látod feketé-
nek a világot a gyomrodon keresztül. Nem tudsz egy 
emberré lenni, ahány érzéked van, annyifelé szaladgál 
és nem tudsz nekik parancsolni : »Nunc est bibendum, 
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nunc pede liberó pulsanda tellus«, ahogy az apám 
mondogatta, aki szerette Horatiust, a bort és a tánczot. 

Oktáv csakugyan szédült, mintha valami tátongó 
szakadékot mutattak volna neki. Ugy rémlett előtte, 
mintha a szesz eltompította volna minden érzékét, 
hogy annál világosabban, annál kegyetlenebbül lásson, 
érezzen, halljon befelé. Látta a szakadást, az örvényt 
saját magában. Valkay »a veséjébe« látott. Tökéletlen 
embernek érezte magát, akin négy-ötféle világfelfogás 
és temperamentum osztozkodik, anélkül hogy egyik-
nek vagy másiknak igazat tudna adni. A négy-ötféle 
daimonionnal, amely benne lakozott, állandó békében 
szeretett élni és tudta, hogy ez gyávaság, tökéletlenség. 
Az embernek csak egynek szabad lenni. Es gyűlölettel 
nézett Valkayra, aki átlátott rajta és látta a lelkét 
csupaszon, szégyenkezve. 

Valkay elkapta és megértette ezt a gyűlölködő 
pillantást. — Good faith — szólt — this same young 
sober-blooded boy doth not love me, 

És mivel feltette, hogy a pálinkamérésben senki-
sem ismeri Shakespearet, hozzátette : 

— Az a szegény, sovány, lefogyott, aszott Gaunt 
János, aki a maga nevéből csinál szomorúan ironikus 
szójátékot, az te vagy és már Shakespeare korában is 
éltél. Rólad mondta Falstaff és mondom én : »Istenem, 
ez a szegény vérű if jú nem szeret engem és nincs ember, 
aki meg tudná nevettetni ; de nem is csoda, hiszen nem 
iszik soha bort. Az ilyen finomkodó legényekből soha 
nem lesz semmi, a hig ital annyira lehűti a vérüket és 
annyi se hus, se hal ételt esznek, hogy valami himnemü 
sápkórságba esnek; és ha házasodnak, csak czafrát 
nemzenek ; többnyire bolondok és hitvány bábok«. 
Az öreg Lándsarázó jobban ismer'téged, mint te magadat. 

A keserű pilula után Oktáv még két pohárkával 
nyelt le a legerősebb szeszből. Egyszerre vidámmá és 
jókedvűvé akart lenni, de ehelyett nagy menekülésvágy 
lepte meg. Fogta a kalapját, alighogy megszorította a 
Valkay kezét és rohant ki az utczára. 

Odakünn már egészen kivilágosodott. Az utcza 
megnépesedett és az emberek olyan furcsán sürögtek 
körülötte, mintha nem is tartoznék közéjük, mintha 
messziről, valami idegen planétáról nézné őket. 

Újságkihordók haladtak el mellette és az egyiktől 
vett egy lapot. A még nyomdafestékszagu papirosról 
a saját neve vigyorgott feléje. Már hónapok óta leste, 
hogy mikor fog megjelenni ez a czikke, amelyet remek-
művének tartott. Megállt és olvasni kezdte, mert már 
alig emlékezett reá. Él is olvasta végig és megdöbbent 
tőle. Üres, lélek nélkül való hazugság volt előtte, 
amelyet összetépett és még külön leköpött. És ebben a 
pillanatban nem értette, hogy a toll, amelyet az ő keze 
mozgatott, hogyan tudta leirni ezt, ami nem az övé, 
ami nem ő, hanem valami gépies, kinos, idegen szó-
összerakás. Először érezte, hol kezdődik a művész és 
ezért a felfedezésért hálából meg tudta volna ölelni 
Valkayt. 

(Nagy Sándor szobra előtt.) E z a fej túlságosan nagy. 
Sándor sokkal kisebb volt, mint én. 

* 

A k i nekem tetszeni akar. az ne csaljon meg. 
* 

A jövó azt fogja bizonyítani, hogy a vi lág békéjére nézve 
jobb lett volna, ha sem Rousseau, sem én nem születünk 

Napoleon. 

Saison. 

Nincs villamos. 
— okt. 26. 

Ma dél felé, kissé álmosan, mint minden újságíró, 
egy körúti villamos kapaszkodó sziján lógtam. Még 
nem volt jegyem, pedig le akartam már szállni és sür-
gettem a kalauzt : »Ujpestre adjon átszállót, kalauz 
bácsi«. 

— Sose siessen az ur — dünnyögte a rezes orrú, 
táskás bácsi — ma már ússe jut ki Újpestre. 

— No hallja, miért nem ? — förmedtem rá. 
— Hát csak azért — szólt a kalauz és leakasztotta 

a nyakából a jegytáskát. 
Ebben a pillanatban nagyot zökkent és megállt 

a kocsi. A kalauz leugrott, vigan fülére csapta a sap-
káját és odament a kocsivezetőhöz, aki már ott várta a 
gyalogjáró szélén. 

A »biztositó«, vagyis az az aczélfogantyu, amivel 
a kocsit indítja és igazgatja, már a zsebében volt, hety-
kén, ahogy az urak szokták hordani a sétapálczájukat. 

A két egyneruhás ember megállt szemben a kocsi-
val és nézték, hogy mit szól az egész dologhoz a közönség. 

— Mi a z ? 1 Nem megyünk tovább? — kiabálták 
az utasok össze-vissza. 

— Nincs áram — mondta egy tudós arczu ember, 
aki nyugodtan evett tovább sült gesztenyét. 

Egy éltesebb asszonyság kihajolt a kocsiból : 
— Nincs áram ? — kérdezte a kalauztól. 
— Próbálja meg a nagysága, talán magától meg 

indul — röhögött vissza a kocsivezető. 
Egy ur, aki nagyon szigorúnak látszott, mert 

össze-vissza volt karmolva az arcza, éles hangon rikácsolt: 
— Rendőrt kell hivni. Gyalázat ! Az ember zsebé-

ből kilopják a pénzt. 
— Visszafizeti Hűvös — kiabálta vissza a kalauz 

— menjen el hozzá, tiszteltetem. 
— Jesszus, mi történt ? — sivított fel egy asszony, 

aki csak most tért magához szundikálásából. 
— Nincs áram — mondta nyugodtan a geszte-

nyét evő. 
— Meddig kell még várni ? — érdeklődött egy hir-

telenszőke és lassú beszédű fiatal ember. 
— Amig Rákóczit haza nem hozzák — felelte 

vissza a kalauz. 
— Maguk sztrájkolnak ? — kérdezte egy rendőr-

fogalmazó, aki az imént valami krajczáros lapot olvasott. 
— Csak nem dolgozunk, fogalmazó ur. 
Ekkor már villámgyorsan ment ajkról ajkra a 

szó : »Sztrájkolnak a villamosoké. 
Az utasok haboztak, nézdegéltek, aztán leszálltak. 
— Maga még jól járt — mondta ismeretlen szom-

szédom — de én tizes átszállót vettem, önnek szeren-
cséje van. 

— Hogy jutok én a Zuglóba ? — sopánkodott 
egy asszony, aki nagy kosarat emelt a karján. 
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— Lekésem a vasútról — morogta egy táskás 
és plaides ur. 

— Mi történt ? mi történt ? — kérdezték idegen 
emberek, akik a kocsi köré gyülekeztek. 

— Nincs áram — felelte rendületlenül a gesztenyés 
és leült a kocsi egyik sarkában. 

Már csak mi ketten voltunk a kocsi belsejében. 
Én odaléptem hozzá, megfogtam a kezét, jól megráztam 
és szóltam : 

— Alászolgája, 
Ezzel én is leszálltam. 

* 

Egyszer, amikor Abbáziában voltam, egy kis vitor-
lást emeltek ki a vizből. Tele volt kagylóval, csigával, sőt 
valami polipféle is mozgatta rajta a csápjait, de a hajó 
oldala egyáltalán nem látszott ki a moszatok és csigák 
tömegéből. Alig öt perez alatt a büszke sárga villamos 
kocsi, amelyről az imént leszálltam, hasonlatos lett ebez 
a hajótörött vitorláshóz. Moszatok helyett kóczos gyerek-
fejek lepték el kivül-belül és polipok helyett utczai 
kamaszok karjai nyüzsögtek rajta. Én szeretem a gyere-
keket, és megálltam nézni, hogy mit csinálnak. 

Egy rokonszenves szőkehaju és piros orrú fiu a 
kocsivezető helyén állt és ugy ütötte a csengőt, mintha 
valamelyik kisebb pajtásának nyomna hatalmas baracz-
kokat a fejére. De a kalauz helyén is állt egy zseniális 
arczu kamasz és holmi villamos kalapács sem tudna 
nagyobbakat és gyorsabban ütni a csengőre, mint ennek 
az ökle. Amit ez a két gyerek kivert a csengőn, az egy 
forradalmi és pokoli mars volt, a jövő dala. Ha valaha 
Pesten forradalom lesz, azt a gyerekek fogják meg-
csinálni. 

Egy roppant eleven és virgoncz fiu, akinek vörös 
volt a haja, hol az egyik, hol a másik csengőhöz szaladt 
kéjes össze-visszaságban és ha a csengőre nem hagyták 
ütni, ráütött a csengető gyerekek fejére. 

A kocsi belseje ezalatt átváltozott tornateremmé. 
A kapaszkodó szijakon kisebb és nagyobb gyerekek 
lógtak, az egyik karforgást csinált, a másik a gipét 
próbálta, a harmadik a gyertyát. A legtöbbje azonban 
azzal volt elfoglalva, hogy a padlóról felszedje a 
farácsokat, ahová az utasok aprópénze szokott alá-
gurulni. Amint egy-egy ilyen rácsot kiszabaditottak, 
tizen is vitték kifelé a perronra és onnan nagy harczi 
kiáltással kidobták az utczára. 

Egy fiu, akit a többiek Slezáknak neveztek és 
akiből okvetlenül mérnök lesz, felfedezte azt a madzagot, 
amelylyel a kocsi tetején levő nagy »villát« lehet moz-
gatni. Belekapaszkodott a madzagba és azontúl a 
derék, öreg villa szünetlenül és mélabúsan himbálózott, 
mintha egy öreg ur szemrehányó bólogatása volna. 
A felfedezés gyönyörűségét, nem soká élvezhette, mert 
odalépett hozzá egy fejjel magasabb kamasz, nyakon-
vágta és azontúl ő volt a zsinór ura. A villa tovább 
bólogatott. 

Ekkor hallatszott az első csörömpölés. Slezák, 
akitől elvették a zsinórt, bosszúból követ dobott az 

ellenségére, de a kő nem ennek a fejét, hanem egy 
ablakot talált, amely szó nélkül betört. Körülbelül 
ebben az időtájban szállingóztak a kocsi felé azok a 
rajztáblás, könyvekkel megrakott ifjak, akik a buda-
pesti szülőknek és a hazai tudománynak jövendő 
reménységei. Egy bosszú, nyurga fiu magasra emelte 
a »rajzsín«-jét és igy szólt a többiekhez : 

— K i kell kergetni az oroszokat ! 
Ezzel, ahányan voltak, felkapaszkodtak a perronra, 

ahol már nem volt hely. Csak azt lehetett látni, hogy 
a túlsó oldalon ugyanannyi gyerek fordul le, ahány 
innen felkapaszkodott. Ezzel megkezdődött a csata 
oroszok és japániak közt. Rajzsinek, könyvek és pofonok 
repültek a levegőben. Végre is az intelligens elem 
győzött és fiaink, akiket ma hiába vártunk haza ebédre, 
vérző orral, de /endithetetlenül birták a kocsit, amelynek 
az összes ablakai a harcz hevében betörtek. 

— Nincs áram — szólt a gesztenyés, amint pilla-
natra a sok gyerek közül kiüthette a fejét és tovább 
evett. 

* 

Eszembe jutott, hogy nekem Újpestre kell 
mennem. E g y konfortáblis vágtatott arra, megállí-
tottam. 

— Mennyiért visz el Újpestre ? — kérdeztem tőle. 
— Száz pengőért — felelte a kocsis és a lovak 

közé csapott. Voltak barátságosabb kocsisok, akik 
leszálltak kilenczven forintig, sőt egészen engedékeny 
és kedves embereket is találtam, akik hajlandók lettek 
volna ötven forintért kivinni Újpestre. Le kellett tehát 
mondanom újpesti utamról és ezen az uton kérek 
bocsánatot azoktól, akik oda engem vőfélynek vártak. 
De bocsánatot kell kérnem mindazoktól, akiknek ma 
randevút adtam, háromkor a Royalban, fél négykor 
a budai kioszkbon, négykor a Vígszínház kávéházban, 
negyed ötkor a Barossban, fél ötkor az Eskütéri hid 
mellett és ötkor a budakeszi uton, a Szép Ilonánál. 
Gondolják meg, hogy négykor vidéki rokonaim érkeztek 
a keleti pályaudvaron, a Rákóczi-ünnepekre jöttek és 
nyilván most is várnak rám, mert nem ismerik Pestet. 
Sejtelmem sincs, hogy melyik hotelbe szálltak és ha 
tudnám is, mit használna most, amikor nem jár a 
villamos és a konflis csak ötven forintért, tesz egy 
fordulót. Leginkább sajnálom azonban óbudai barátai-
mat, akiknek megígértem, hogy ötven forintot viszek 
nekik, hogy egy sürgős váltóadósságot törleszthessenek. 
Képzelem, hogy kerestek ma engem egész nap és ha 
elgondolom, hogy én mennyit jártam gyalog, csak 
rémülettel gondolhatok azokra, akik engem kerestek 
és a nyomaimban gyalogoltak. 

Este ismét a Körúton jártam és egyszerre ismét 
megpillantottam régi barátomat, a sárga villamos 
kocsit. A villája nem himbálózott, de az összes ablakai 
még mindig be voltak törve. Rengeteg embertömeg 
állt a kocsi körül és gyönyörködött benne, hogy a 
kocsi hogy nem tud elindulni. A kocsivezető helyén 
egy villamosvasúti sapkás ember állt, tologatott, fesze-
getett, csöngetett, mindhiába. Hogy nem volt kocsi-
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vezető, azt abból láttam, hogy monoklit viselt és 
egyiptomi czigarettát szívott. A kocsit azonban nem 
tudta elindítani. A kalauz helyén egy szmokingos ur 
állt, a nyakában jegytáskával, de senki sem kért tőle 
jegyet, mert senki sem mert felszállni. Csak a kocsi 
belsejéből hangzott egy ismerős hang : 

— Nincs áram — szólt és tovább evett gesztenyét. 

Reveur. 

Olvasom . . 

Z S A Z S A fütyül a sajtóra, sőt egy estilapban azt 
olvasom, hogy ha ő kilép r színpadra, már mint a 
Zsazsa, akkor czoki saj tó! Nem az estilap véli igy, 
hanem ismét a Zsazsa, aki tudvalevően urileány, sőt 
dzsentri, sőt földbirtokos, amellett pedig snájdig leány, 
úgynevezett jukkernő, nem belülről, hanem azért, mert 
ez a mestersége. Ebből él. En már hallottam jukker-
nőket ilyen czoki-stilusban beszélni, de ezek kofák 
voltak, s milimáriskocsin jukkeroltak, amivel abszolúte 
nem akarom azt mondani, hogy a jeles művésznő 
azonkívül, hogy ő sem tud énekelni, másvalamiben 
hasonló volna a kofákhoz, csupán arra akarom figyel-
meztetni a becses közönséget, hogy nem mind kofa, 
aki czokit mond. Lehet az esetleg Fedák Sári is. Ez az 
ügy elintéződvén, áttérhetünk a Fedák-ügy mélyebben 
fekvő moráljára, amely morál igy fejezhető ki : tisz-
teld a nőt, mert a nő költői lény, úgynevezett eszmény-
kép és megédesitője a sivár anyagi létnek. Vissza kell 
emlékeznünk arra az időre, amidőn Fedák Sarolta úr-
hölgy a hazáért buzgott, arra a honfibúba mártott 
kabaretestélyre kell visszaemlékeznünk, amelyen elős/ör 
bukkant ki a Fedák Sarolta úrhölgy ntemes lelkének 
aranya, amint Palágyi Lajos költőszaktárs mondaná. 
Kéj volt hallani, hogy milyen nemesen háborgott az 
urleány lelke, amidőn a kabaretestén működött színé-
szek silány pénzt kívántak tőle, ellenére annak, hogy 
ő maga beérte a reklámnak is nevezett erkölcsi diadal-
lal, s kéj volt hallgatni a zsazsaembereknek azt a nemes 
háborgását, amelynek folyamán kitűnt, hogy úri-
emberhez nem méltó, ha nem segit ingyen Fedák Sarol-
tának a magyar ipar megteremtésében. Ez akkor v o l t ; 
ma viszont a Népszínházát menti Fedák Sári, a prima-
donna. Mert menti, amint ez utólag kiderült, nem 
bántani akarja ő a színházat, hanem megmenteni, ő 
jó kolléga és nemeslelkü hajadon, aki nem nézheti, 
hogy a szegény népszínházi színészek sírjanak és a 
fogukat csikorgassák. Most ugyebár azt hiszed, nyájas 
olvasó, hogy Fedák Sarolta úrhölgy ingyen menti a 
színházat, tekintettel arra a föntebb kifejtett elvre, 
hogy a művész ingyen köteles a jótékenyczélu elő-
adásokon közreműködni ? Első pillanatra ugy is tetszik, 
mintha ez a mentési mű igy volna helyes és konzekvens 
a művésznő részéről, annál is inkább, mert ezúttal 
tisztára és kizárólag ő maga rendezi a jótékonyczélu 
akcziót, mig például Hegedűs Gyula nem a saját maga 
kedvéért, Fedák kisasszonynak lépett fel azon az emlé-
kezetes kabaret-előadáson. S igy egy kicsit meglepő, 
hogy az isteni nő esténkint 600 koronával fizetteti 
meg ezt a mentési bájtettet, tehát esténkint 600 koronát 
visszavesz abból a pénzből, amit a saját kijelentése 
szerint a népszínházi színészek megmentésére akar ki-
csábitani a publikumból, s még meglepőbb az a nyilat-
kozata, hogy ő igenis olcsóbban játszana, ha Verő ur, 

az ő strohmanja volna a direktor, de Vidornak juszt 
se játszik olcsóbban. Ha azonban egy kicsit gondol-
kodunk az eseten, rájövünk, hogy ha Verő, illetve 
közvetve az isteni nő volna a direktor, akkor ő maga 
fizetné saját magának a gázsit, s igy igazán mindegy 
volna, hogy mennyit fizetne, továbbá rájövünk arra 
is, hogy Fedák Sarolta úrhölgy nem azért nem mond 
le fellépti dijairól a megmentendő személyzet javára, 
mert nem adná oda szívesen legutolsó garasát is szeretett 
pályatársai nyomorának enyhítésére, hanem azért nem 
mond le a fellépti dijakról, mert ez őt rövidítené meg, 
őt, akinek a megrövidülése elsőrendű nemzeti szégyen 
volna, s igy Fedák Sarolta, az úrhölgy, ismét a hazára 
gondolt, amidőn nem engedi megkárosítani Fedák 
Sárit, a nemzet tánczoló pacsirtáját. Mondom, ha 
gondolkozunk egy kicsit, rájövünk ezekre a tényekre, 
s be fogjuk látni, hogy a jelen esetben nem alkalmaz-
ható az az elv, ami a tudvalevőleg sokkal értéktelenebb 
művészetet áruló Hegedűs Gyulára igenis alkalmazható, 
sőt alkalmazandó volt. Végül pedig a legerősebb fak-
tumot akarom elővenni, amely kétségbevonhatatlanul 
bizonyítja az isteni nő lelki nagyságát : Fedák Sári 
nem azért nem játszik ingyen, hanem csak azért sem 
játszik ingyen, s ha ez a fölöttébb nőies okoskodás 
nem mutat is valami ragyogó intellektusra, mégis az 
isteni nő glóriáját van hivatva fényesíteni, mert az 
nyilvánvaló, hogy mentől fogyatékosabb talentum, 
annál több talentum kell ahhoz, hogy valaki művésznő 
legyen, vagy világosabban szólva, kevés észszel nehe-
zebb nagygyá lenni, mint sok észszel. Ha pedig áll 
ez az igazság, akkor a Fedák Sári karrierje igen fá-
rasztó lehetett s ha másért nem, ezért a fárasztó mun-
káért, nővoltától eltekintve is, érdemes ő a mi osztatlan 
tiszteletünkre. 

* 

O L V A S O M , hogy le akarják szedni a fügefalevele-
ket, még pedig Bécsben, ahol tudvalevőleg Lueger 
vigyáz az erkölcsökre. A fügefalevelek bádogból van-
nak és a parlamenti palota szobrait látják el azzal 
a minimális mennyiségű ruházattal, ami nélkül az 
erkölcsös bécsi politikus csak súlyos megbotránkozás 
árán juthatna be a laposra és lepényszerüen terje-
delmesre stilizált görög palotába. Sokáig zavarta a 
szobrok meztelensége a törvényhozás nemes munká-
ját, mignem egy interpelláczió következményeképpen 
beleöltöztették őket az emiitett fügefalevelekbe s a 
bécsi erkölcs megnyugodott, hogy végre eltűnt a 
szemek elől az a bortány, amit az erkölcsös ember 
legelső sorban észrevesz a szobrokon. Mert az erkölcs-
telen embernek sohasem jut eszébe, hogy a fügefa-
levél tájairól kiindulva kezdje szemlélni a szobrokat, 
az erkölcstelen ember egyszerűen tudomásul veszi, 
hogy itt van egy szobor, esetleg tudomásul veszi, 
hogy ^csapnivalóan rossz szobor, azután megy be a 
házba törvényt hozni, öt perez alatt elfelejtvén az 
egész szoborügyet, mig az erkölcsös ember erkölcstelen 
asszocziácziók nélkül nem képes meztelenséget nézni 
s még huzamos ideig forr lelkében a látott botrányok 
izgalma, mignem a felkavart szűzies nyugalom inter-
pellácziókban, vagy erkölcsnemesitő egyesületekben 
pöfög ki. A megkisértetéstől annyira riadozó szent-
antalokat most határozottan lepipálták a megriaszt-
hatatlan szentantalok, akik újra csak interpelláczió 
utján a fügefalevelek eltávolítását követelik, mond-
ván, hogy a fügefalevél árt a művészetnek. Azt hihetné 
az ember, hogy ezek az interpellálok erkölcstelenek, 
mert elrontják azt, amit az erkölcs kijavított. Pedig 
ellenkezően, fokozott mérvben erkölcsösek ők, mert 
ha nem volnának azok, a fügefalevelet sem vennék 
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észre, hiszen egy meglevő fügefalevél végre sem olyan 
feltűnő, mint egy meg ne n levő fügefalevél. Az egész 
esetben nem is az a fontos, hogy melyik fél áll a 
keresztény morális alapján és melyik nem áll ezen 
az alapon, hanem a tanulság a fontos, amelyből ki-
világlik, hogy általánosságban ki mondható erkölcsös 
embernek. A levonható tanulság szerint erkölcsös 
ember az, aki egy fügefalevelet nélkülöző szobor 
láttára a fügefalevélre gondol s viszont, aki fügefa-
leveles szobrot szemlélvén, arra gondol, hogy milyen 
lehet az ügy a nevezett ruhadarab nélkül. Másszóval, 
erkölcsös ember az, aki minden dolognak első sorban 
az erkölcstelen oldalát látja meg. 

* 

S T Ö S S E L N E K nem használt a német császár ordója, 
legalább az újságok azt irják, hogy a derék hőst 
sonica elcsapták az orosz hadseregből. Penziót sem 
kap, sőt uniformist sem hordhat, amely utóbbi bün-
tetés a súlyosabbik csapás, mert uniformis nélkül 
a katona egyszeriben elveszíti mindazt, ami benne 
eddig jeles és közszereplésre kvalifikáló volt, és egy-
szerűen emberré lesz, ami fölöttébb kellemetlen lehet 
egy katonának, tekintettel arra, hogy végképpen 
idegen lehet számára ez az állapot. A penzió kimara-
dása már kevésbbé veszedelmes, hiszen orosz had-
vezérnek lenni nemcsak nagy és szép, hanem egyúttal 
hasznos gondolat is, ugy hogy szegény Stössel el fog 
tengődni abból az ekrazitból, amit kilopott a port-
arthuri torpedókból, abból a szénből, amit elfelejtett 
visszaadni, az ezüstkanalakból, a zsebórákból, a 
bakancsokból, mi egymásból, amit egy orosz főúr 
meg szokott spórolni, továbbá abból a vagyonkából, 
amit a japániak belelőttek a derék hős zsebébe. Stössel 
tehát kizárólag az uniformistilalom alapján sajnál-
ható, de igy sem túlságosan, mert bizonyos, hogy 
fog ő még magának uniformist lopni, lesz még katona, 
ha máshol nem, Köpenikben. 

Marco. 

Beszélgetés a köpeniki emberrel. 

Tegnap a következő levelet kaptam: 

Uram ! ö n egy vidám ember, s ami még ennél is 
utálatosabb, minden lében kanál. Ezt tudva önről, 
felszólítom, hogy ha beszélni akar velem, jöjjön el 
holnap reggel az Oktogon-térre. Az Abbázia előtt 
várom kilencz órakor. 

A köpeniki ember. 

Nemcsak a levél hízelgő hangja, hanem a kíván-
csiság is vitt. Ott voltam a randevún, és beszélgettem 
a köpeniki századossal. Beszélgetésünk a következő-
képpen folyt le : 

ÉN : Hadd kezdem azzal, hogy gratulálok. 
Ő: Mihez? 
ÉN : A szerencsés megmeneküléshez. 
0 : H a g y j a ! Még nem vagyok dominó. Éppen 

ezért kérem, siessen a kérdéseivel, mert nekem igen 
fontos ügyben kell távoznom, végi zze kötelességét és 
hadd szököm tovább. 

ÉN: Hódolatomat fejezem ki. Az ötlet pompás 
volt, s ami al fő, eredeti. 

Ő: íme, ez éppen az ön tévedése. Tehetséges 
ember vagyok, és nem szeretem, ha egy régi ötletért 
mint merész ujitót ünnepelnek. 

ÉN : Ugyan ! K i csinálta meg ezt Köpenik előtt, 
ha szabad kérdeznem, álszázados ur? 

Ő: Hogy kicsoda ? En. 
ÉN : ö n ? Hát nem most csinálta először ? 
Ő: Nem. De azt hiszem, most csináltam utoljára. 
ÉN: Részleteket, a teremtésit, részleteket! 
Ő: En magyar ember vagyok. Ezt most már 

elárulhatom önnek. Idegenben élő jeles hazánkfia. Husz 
évig éltem Magyarországon, és ez alatt az idő alatt 
vagy húszszor megcsináltam ezt a stiklit, persze min-
dig más és más formában. Ha érdekli, elmondok néhány 
esetet. 

ÉN : Hogy az ördögbe ne érdekelne. 
Ő: Hát figyeljen. Egyszer, nem husz gránátossal, 

hanem husz viharedzett pesti csirkefogóval elmentem 
vidékre, s ott politikai tehetségnek adtam ki maga-
mat. Épp ugy, mint Köpenikben, felült nekem a pol-
gármester, a városi hatóság, a közönség, és én a husz 
jóhangu csibészszel addig kiáltattam azt, hogy éljek, 
éljek, mig őket is elfogta a hév és megválasztottak 
képviselőnek. Ez volt az egyik stiklim. 

ÉN : Pompás. 

Ő: A másik stiklim az irodalom terén mozgott. 
Elővettem, nem husz gránátost, hanem husz külföldi 
elbeszélést és irói álruhába öltözve bekopogtattam 
velük az irodalmi hatóságokhoz. Azt mondtam, hogy 
iró vagyok, és hivatkoztam a husz franczia novellára, 
ami fordításomban megjelent, de amelyek alá óvatos-
ságból a magam nevét irtam. Az irodalmi hatóságok 
sem voltak ravaszabbak a köpeniki polgármesternél, 
elhitték nekem, hogy iró vagyok, bebocsátottak a 
Kisfaludy-társaságba és az Akadémiába, és én kifosz-
tottam mindkét intézet pályázati pénztárát a husz 
idegen novella segitsegével, és megszöktem. 

ÉN : Pompás. 

Ő: Aztán más téren próbáltam szerencsét. El-
mentem, nem husz gránátossal, hanem husz forinttal 
a lipótvárosi kaszinóba, dzsentri-álruhába öltözve. Két-
ezer forint volt a bank. — »Tartom!« — kiáltottam, 
s a bankár, aki a nagy bankot adta, szintén nem volt 
gyanakvóbb, mint a köpeniki polgármester, mert 
kereszténynek nézett, a megh tottságtól nem mert 
tizenhétre bevágni, s én tizennyolczczal megnyertem 
a kétezer pengő huszonegyes-bankot. 

ÉN: Nagyszerű. 
Ő : Majd ujabb babérokra vágy am. Elmentem, 

nem husz gránátossal, hanem husz ordináré goromba-
sággal egy lap szerkesztős gébé, pu liczTta-álruhába 
öltözve. Az ön kollégája, a szerkesztő is épp oly buta 
volt, mint a köpeniki pi lgármester. E einte ő is csó-
válta a fejét, de aztán ránézett a husz ordináré gorom-
baságra, és akkor menten elhitte rólam, hogy valóban 
publiczista vagyok. Angazsált, és én attól fogva nép-
szerű vezérczikkiró voltam, majd kifosztottam az 
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akkori kormány szubvenczió-pénztárát, s faképnél 
hagyva a krajczáros lapot, megszöktem. 

ÉN : Elragadó. Valóban bámulom az ön sok-
oldalúságát, kedves álszázados ur. 

Ő: Nincs rajta mit bámulni Elárulhatom önnek 
a titkomat. Jó álruha kell, jó álpofa, és valamiből 
kell, hogy husz legyen. A z aztán mindegy, hogy husz 
gránátos-e, vagy husz forint, csirkefogó, gorombaság, 
novella. . . Fő az, hogy husz legyen belőle. 

ÉN : Kolosszális! 
Ő: Ami pedig magát a köpeniki esetet illeti, hát 

az sem uj. Azt már megcsináltam egyszer szóról szóra 
ugyanigy, csakhogy Magyarországon. 

ÉN : Hogyan ? Es nem került nyilvánosságra ? 
Ő: Nem. Elmentem századosi egyenruhában egy 

erdélyi oláh faluba, husz bakával. Ott felszólítottam 
a birót, hogy adja át a pénztár kulcsait. Ugyanúgy, 
mint Köpenikben. A biró, szegény, ideadta a kulcsot, 
és én elvittem négyszáz forintot. A bakákat haza-
küldtem a kaszárnyába, magam pedig megszöktem. 
Nem lett belőle soha semmi. A legközelebbi krajczáros 
lap tizenhat kilométernyire volt onnan, és annak a 
szerkesztője nem merte megirni az esetet, mert már 
néhányszor megvagdalták a tisztek, és — gondolta — 
egye fene, ő nem vereti meg magát a tisztekkel négy-
száz pengő miatt. Tehát nem irta meg. A biró muk-
kanni se mert. E g y pesti lap hozott néhány sort, 
amelyben burkolt czélzás volt az esetre, de ezt eré-
lyesen megezáfolta a.katonai hatóság. Aztán elhallga-
tott mindenki, és végleg elaludt az ügy. Még egyszer 
volt róla szó: a biró részeg volt, és kikotyogta az 
ügyet. Becsukták érte néhány napra, a hadsereg rágal-
mazásáért. Azóta nem is hallottam az egészről semmit. 
Isten áldja meg. 

Azzal elszaladt. A nyugati pályaudvar felé ment. 
Ezt az adatot a rendőrség rendelkezésére bocsátom. 

Vessző. 

(5) 

Udvari történet. 
(Regény.) 

Irta: NAGY ENDRE. 

Zöld lombból hatalmas sátrat vertek az udva-
ron, ott ebédeltek az urak. Prahovitz Szigetről czigá-
nyokat hozatott, akiket a verandán állíttatott föl. 

Az ebédelő társaság mint valami pompás tribün-
ről nézhetett le az asztal mellől a völgybe. Tarka kara-
ván kanyargott onnan fölfelé lassú menetben. A ruthén 
falu leányai és legényei jöttek ünnepi ruhában mu-
latni — az urak mulattatására. A leányok mind arany-
haj uak, kék szeműek voltak. Fehér pendelyükön gazdag 
himzés diszlett, a fejükön rikitós virágkorona reme-
gett. A menet végén a hegedűs ezinezogott valami 
egyhangú melódiát, ami ropogós tánezmuzsikának ké-
szült, de voltaképpen oly szomorú volt, mint a beteg 
gyermek nyöszörgése. A legények, leányok is mind 
sajátságosan szomorúak voltak, mint maga ez a moz-
dulatlan, fenséges tájék. 

Prahovitz elébük sietett és oda állíttatta őket a 
sátor elé. Aztán jelt adott, a hegedűs rákezdett a nótára 

és a legények és leányok tánezra kerekedek. Lassú 
tipegés-topogás volt ez a táncz ; a leányokon halk 
zizegéssel rezgett a sok üveggyöngy és mármarosi 
gyémánt, a legények bocskora alatt tompán nyiszor-
gott a finom porond. 

A társaság asztalt bontott és beléelegyedett a 
tánezoló tömegbe. Ulrich vörös arczczal járkált közöt-
tük és szakértő szemmel nézdegélte a leányokat El-
ismeréssel mondta Prahovitznak : 

— Finom rassz ! Nem svindli ez ? Olyanok, mint 
a kosztümbe öltözött színésznők ! 

— Nem, fenség. Mind valódi, telivér paraszt. 
— Nono ! En azt hiszem, hogy egy kis uri vér is 

van bennük. 
— Ó, hová gondol, fenség ! 
— Csak semmi nagyképűség, gróf u r ! Például 

azzal a kis molette-tel magam sem szégyellenék egy kis 
intimebb összeköttetést. 

Prahovitz bizalmasan a berezeg füléhez hajlott és 
suttogott valamit. Ulrich jókedvűen hallgatta végig és 
meleg elismeréssel mondta : 

— Gróf ur, ön nagyon buzgó, nagyon szolgálat-
kész ember ! Valóban hálás vagyok önnek ! 

Most már az urak is kedvet kaptak a tánezhoz. 
A ruthén párokat elküldték hátra, az istálló tájékára, 
ahol Prahovitz ételt-italt adatott nékik. Aztán a 
czigánybanda rágyújtott a csárdásra. 

Ulrich szilaj, mulatós kedvvel nézett körül, hogy 
kit szólíthatna tánezra. Ekkor megpillantotta Annát 
és fölragyogott a szeme. 

Anna Leó főherczeg és Győző társaságában nézte 
a tánezolókat. Az apa és a fiu szomorúak voltak, mig 
a leány túlontúl vidámságot tettetett, ami még szomo-
rúbb volt. 

Ulrich odament hozzá és karját begörbítve meg-
hajolt mélyen. 

— Szabad kérnem, kisasszony ? 
Választ sem várva karon ragadta és vitte a forga-

tagba. Sohasem tánczolt még csárdást, de a bor, amit 
ebédnél ivott, megtanította rá. Merészen magához 
ölelte a leányt és jobbra-balra hajladozott véle. Anna 
kivörösödve iparkodott, hogy távol tartsa magától, de 
a herczeg annál hevesebben szorította át a derekát. 

Mindenkit magával ragadott ennek a rögtönzött 
tánczmulatságnak a heve. Itt, a szabad ég alatt leol-
dódzott a megyei urakról is az a feszesség, amit a 
főherczegi társaság fagyasztott rájuk és bátran mula-
toztak, kiki a maga módja szerint. A főszolgabíró, aki 
a főispánnét vitte tánezba, a régi módi csárdást járta, 
pöndörödve, csalogatva, el-elhagyogatva tánezosnőjét, 
amiért egyszer a főispánné komolyan meg is hara-
gudott. Alig lehetett megértetni véle, hogy ez a tánez-
hoz tartozik. A l t a v y tanácsos keringőt tánczolt a csár-
dás ütemeire és nagyon vigyázott rá, hogy minél 
feszesebb, ünnepiesebb legyen. Egy fiatal szolgabíró, 
aki a főispán unokaöccse volt és igy szintén a meg-
hívottak közé került, betyárosan rikkantott belé a 
muzsikába és mikor a Prahovitz szigorúan ránézett, 
daezosan mondta : 

— E b ura fakó ! 
Amit majd holnap ráér ezerszeresen megbánni. 
Senki sem törődött már a másikkal, csak ketten 

maradtak nézők : Leó főherczeg és a fia. Titkolták 
egymás elől, de mindketten ugyanoda néztek, ahol 
Ulrich tánczolt Annával. 

Egyszerre -összerándult Győző és sápadtan fel-
hörgött : 

— Ab, ez sok ! . . . A nyomorult ! 
Ulrich egy fordulónál odahajolt a leány füléhez, 

J • 
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mintha súgni akart volna neki valamit és megcsókolta. 
Anna elsápadt és kiszakította magát a karjából. Egy 
pillanatig tétovázott, hogy sirjon-e, aztán halkan 
rebegte : 

— Köszönöm, fenség . . . Most már elég volt ! 
Győző oda akart rohanni, de Leó főherczeg karon 

ragadta és csöndesen mondta : 
— Csak semmi botrány . . . Én is láttam mindent. 
— De hisz ez tűrhetetlen ! 
Az apa ironikusan mosolygott. 
— Miért ? Legfölebb a leánynak van oka a tilta-

kozásra. Neked semmiesetre sincs jogod a felháboro-
dásra. Ami neked szabad, Ulrichnak is szabad. Magad 
mondottál le minden jogodról. 

Győző az ajkába harapott. De még mielőtt vála-
szolhatott volna, más valami terelte el a figyelmét. 
Anna sápadt arczczal, sírással küzködve menekült a 
lombsátorba, Ulrich pedig nevetve, mentegetőzve kö-
vette, mint valami részeg faun. Mindez oly gyorsan 
történt, hogy más aligha vehette volna észre. De annál 
inkább észrevette Győző. 

Rettentő haragos indulat gyulladt ki benne. 
E pillanatban le tudta volna puffantani könyörtelenül 
Ulrichot, mint a veszett ebet. Most már hiába marasz-
talta Leó főherczeg, gyorsan utánuk iramodott. 

Anna az asztalra hajtva a fejét zokogott és Ulrich 
éppen feléje közeledett, amikor Győző útját állotta. 

— Ulrich ! Ezt nem tűröm ! . . . Már ez is sok volt ! 
Ulrich ráhunyoritott. 
— Ah, vagy p g y ! Most már mindent értek ! 

De előbb is informálhattál volna, hogy a kisasszony 
már le van foglalva. 

Vaskos pezsgősüveg akadt leghamarább Győző 
kezeügyébe. Ezt fölragadta és teljes erejéből Ulrich 
fejére sújtott véle. A halántékon érte az ütés és a 
nyomában kibuggyant a vér. Ulrich tántorgott egy 
kevéssé, aztán lezuhant a földre. 

Akik a zuhanás zaját meghallották, odasereg-
lettek. Ekkor ért oda Leó főherczeg is. Egyetlen szem-
pillantással áttekintette a helyzetet, aztán karon fogta 
a fiát, aki kezében görcsösen fogta még mindig a palacz-
kot. Halkan súgta neki : 

— Menjünk innen ! . . . Mit tettél ! 
Ulrichot fölemelték, padra fektették és az orvos 

megnézte a sebét, aztán megnyugtatásul fennen kiál-
totta : 

— Ö fensége nem sérült meg súlyosan. Eszmé-
letét vesztette, de nem lesz semmi baj ! 

Aztán szólott Prahovitznak : 
— Mindenkit el kell távolítani innen. Tanukra 

nincs szükség ! 
Prahovitz helyeselve intett a fejével. Udvariasan 

kituszkolta a szörnyülködőket, az udvaron aztán hiva-
talos hangon hirdette ki : 

— Hölgyeim és uraim, ő fenségével Ulrich herczeg-
gel sajnálatos baleset történt. A szokatlan táncztól 
elszédült, elesett és fejét bezúzta. Szerencsére az orvos 
véleménye szerint komolyabb baja nem esett. De minden-
esetre kérnem kell önöket nemesi szavukra, hogy ezt 
a kellemetlen, de egyébként jelentéktelen epizódot 
titokban tartják. 

Az orvos parancsára a cselédek hordágyat heve-
nyésztek és nagy gonddal fölvitték Ulrichot a kastélyba. 
A vendégsereg pedig komor csöndben készülődött útra. 
Mindegyiknek meglátszott az arczán a nagy szenzáczió, 
amelynek véletlenül részese lett. A l t a v y tanácsos és 
Prahovitz külön-külön megkért mindenkit a titok-
tartásra. 

Leó főherczeg odabent újból előfogta a fiát. 

— Mit tettél, szerencsétlen ? 
Győző daczosan vállat vont. 
— Megbüntettem a gazembert. Ő inzultált egv 

tisztességes leányt, én hát inzultáltam őt. Ez köte-
lességem volt. 

— Es arra nem gondoltál, hogy ennek micsoda 
következményei lesznek ? 

— Bánom is én ! 
— Ulrich trónörökös és ha meg talál halni . . . 

No szerencsére, nem lesz nagyobb baja. De ez a te 
helyzeteden nem változtat, sőt talán még rosszabbra 
fordítja. Mert ha Ulrich meghal, el lehet tussolni az 
egész affért, de ha életben marad, nem fog belenyu-
godni, hogy a rokoni házban, amelyben vendég volt, 
igy bántak vele. 

— Akkor is rendelkezésére állok. Amit tettem, 
meg nem bántam. Nem is fogom megbánni sohasem ! 

— Hát azt tudod-e, hogy most már vége a kar-
rierednek ? Ulrich elégtételt fog követelni a felségtől 
és ezt meg is fogja kapni. Te nem szerepelhetsz többé 
az udvarnál. A felség nem tanúsíthat bizalmat oly 
ember iránt, aki egy rokonát, egy barátságos állam 
trónörökösét ily súlyosan megsértette . . . Tudod ezt ? 

Győző sirva fakadt és megragadta Leó főherczeg 
kezét. 

— Miért mondja mindezt, édes apám ? Örülök 
annak, amit tettem ! Boldog vagyok, mert igy kellett 
tennem ! 

Leó főherczeg elégedetten szorította meg a fia 
kezét. 

— Ha te boldog vagy, én is az vagyok . . . 
De most jó időre el kell tűnnöd. Lehet, hogy örökre . . . 
Az majd elválik. 

Győző riadtan nézett az apjára. 
— Eltűnjek ? Hát mindent itt hagyjak egyszerre ? 

Ezt is, azt is ? 
— Nem, csak »azt« hagyod itt . . . Bizzál meg 

bennem édes fiam. Es most figyelj ide. Egy óra múlva 
az automobilom várni fog a kapu előtt. Ülj belé és 
a többit bizd a chauffeurre. Ö már tudni fogja, merre 
tartson. 

Egy óra múlva leszállott a nap a hegyek mögé 
és az alkonyi homályban Cryőző kiment a kastély elé. 
A hatalmas automobil pöffögve, remegve, utrakészen 
állott már ott. Öblös mélyében köpenyébe burkolózva 
ült ott Anna. A bő köpenyeg elnyelte teste minden 
vonalát, a sürü fátyol elfödte arczát, de Győző ráismert 
igy is. Beugrott melléje és elragadtatva rebegte : 

— Édes Anna ! . . . 
E pillanatban megindult a gép. A chauffeur, aki 

egészen belétemetkezett bozontos bundájába, hátra 
sem nézett, hanem a kormányra vigyázott. A lejtős 
uton őrületes gyorsasággal röpült az automobil. A hegyek 
a völgyekkel közös sötétségbe olvadtak össze, csak két 
világos folt tündökölt a nagy feketeségben : fönt a 
csillagos égbolt, lent a kanyargós Tisza-ág. 

Mind beljebb kerültek a fenyvesekben, arra, 
Galiczia felé. A hegyek egyre magasabbak lettek, a 
fényük egyre törpébbek. A néma éjszakában ugy nyar-
galt az óriási automobil, mint valami tüzes ördög-
szekér, amely két idvezült lelket, szállított. 

Itt már hideg volt az éjszaka. Szinte természetes 
volt, hogy közelébb húzódtak egymáshoz. De nem 
szólottak. Ez az egész utazás oly titokzatos, oly mese-
szerű volt, hogy nem merték szavukkal megzavarni a 
hangulatát. 

Hanem egy emelkedőnél a gép meglassította a 
járását és a chauffeur hátrafordult : 

— Boldog vagy, édes fiam ? 



ni 
Győző rábámult szótlanul, mintha káprázat babo-

názta volna meg. Leó főherczeg meg volt elégedve a 
hatással, amit fölidézett és jóizüen kaczagott. 

— No ugy-e, hogy rám bizhatod a dolgodat ? 
Ennél jobban senki sem intézte volna el . . . Csak a 
legközelebbi vasútállomásig megyünk, ott aztán búcsú-
zunk . . . Ti meg nem álltok Párisig, én pedig vissza-
megyek, hogy vágyva gondoljak reátok. Senki sem 
fogja tudni, hogy hol vagytok, csak mi ketten, a két 
apa : én és A l t a v y . . . Nos, nem jól rendeztük ezt el ? 

Az automobil fölért a hegytetőre, ahol három-
színű oszlop állott. Leó főherczeg hátra nézett, a 
fekete mélységbe, amit maguk mögött hagytak. 

— Búcsúzzál fiam . . . Itt vége Magyarországnak.. . 

V I I I . F E J E Z E T . 

Ulrich délután hirtelen, átmenet nélkül eszmé-
letre ébredt és bambán bámult maga elé. Szembe 
véle a falon terebélyes agancsok voltak kiszögezve. 
Azokat élnézte hosszan, csodálkozva. 

— Nini ! Ezek tegnap óta nőttek ki a falból ! 
Aztán észrevette, hogy egy idegen, fehérszakállú 

ur ül az' ágya mellett és elmerülve fogja a pulzusát. 
Amint feléje akarta fordítani az arczát, megérezte, 
hogy egész feje szorosan be van bugyolálva. 

Erről aztán egyszerre eszébe jutott minden. 
Mintha hirtelen villamlámpa gyulladt volna ki az 
agyában, most már mindenre emlékezett. Egyenest 
ki akart ugrani az ágyból, de a fehérszakállas ur szelí-
den visszatartotta : 

— Kérem, maradjon nyugton fenséged, mert 
megbolygatja a kötést és abból baj lehetne. 

— Mi az ördög ? Hát olyan súlyosan meg-
sérültem.? 

— Szerencsére nem, de intőjelnek épp elegendő, 
hogy fenséged a jövőben nagyobb óvatossággal vigyáz-
zon drága életére. Nem is értem, mi csábította fensé-
gedet arra, hogy éppen annak a meredélynek a szélén 
járjon. 

Ulrich nagyot nézett. 
— Mi ? Micsoda meredélyről beszél ? 
— Edes istenem, hiszen fenségednek még jobban 

kell tudnia, mint nekem. En már csak akkor láttam, 
amikor fenséged ott feküdt lent a völgyben. 

Ulrich ugy tett, mint aki nagyot hall. 
— E n ? Hol ? Mit fecseg maga össze-vissza ? 
— Csak azt mondom el, amit fenségednek is 

tudnia kell, hisz fenségeddel történt meg. Tegnap fen-
séged sétálni indult és lezuhant a meredekről. A szol-
gák szerencsére közel voltak és igy gyorsan segítsé-
gére siethettek. Ha idejekorán ki nem moshattam volna 
a sebét, semmiért sem vállalhatnék most felelősséget. 
Mig igy néhány nap múlva rendben lesz minden 

Ulrich csak bámult rá mozdulatlanul. Nem tudta 
hamarjában eldönteni, hogy tréfát üz-e véle ez az 
ember, vagy be akarja komolyan csapni. De az orvos 
nyugodtan folytatta : 

— Egyébként könnyen érthető, ha fenséged nem 
emlékezik már minderre. Az ilyen nagy zuhanás gyak-
ran jár azzal a következménynyel, hogy az ember 
elveszti az emlékezőtehetségét. Az orvostudomány sok 
ily esetet följegyzett már . . . Például Gráczban egy . . . 

Csrrr! Ulrich fölkapott egy orvosságos üveget 
és mérgesen az orvos felé hajította. Még jó, hogy csak 
a lámpát találta el helyette. Az orvos higgadtan mondta : 

— Fenségeden ismét jelentkezni kezd a láz . . . 
Hm . . . hm ! Pedig már azt hittem, hogy el fog ma-
radni. Ez mindenesetre komplikálni fogja a helyzetet. 

Ulrich dühösen rikácsolta : 

— Csaló ! Svindler ! Takarodjék ! 
Csöngetett és mikor a komornyikja megjelent, 

ráparancsolt : 
— Hivd ide azonnal Prahovitz grófot ! 
Prahovitz nyomban ott termett és örvendezve 

mondta : 
— Boldog vagyok, hogy fenséged jobban van . . . 

Már ugy aggódtunk ! 
— Nézze, gróf ur, távolittassa el innen ezt az 

urat, aki idétlen tréfát üz velem ! Nem akarom tűrni 
tovább. 

A z orvos szelid mosolylyal mondta : 
— A fenség megharagudott, mert azt állítottam, 

hogy a meredélyről zuhant le . . . Tudtommal semmi 
mást se mondtam. 

— Hát hallja ezt, Prahovitz ? Szinét se láttam 
semmi meredélynek ! 

Prahovitz zavartan babrálgatta a kabátja gombjait. 
— Fenséged nem emlékezik talán . . . Es igaza 

is van . . . A legjobb az ilyesmit elfelejteni. De azt 
igérje meg fenséged, hogy ezután nem indul el olyan 
hegyi uton, amelyet még nem ismer. 

— Prahovitz! Gróf ur! Hát ön is azt állítja, 
hogy . . . 

Prahovitz mogorván vállat vont. 
— Nem állithatok mást, mint ami történt és 

aminek mindnyájan elrémült szemtanúi voltunk. 
Ulrich kétségbeesve nézett rá. 
— Hát megőrültem ? Vagy maguk őrültek meg ? 

De nem, nem ! . . . Hiszen világosan emlékszem ! Győző 
fölkapta az átkozott fiaskót és fej bevágott. 

Prahovitz szomorúan csóválta a fejét. 
— Fenségednek álmodni méltóztatott. Hiszen ez 

a szerencsétlenség tegnap történt ! 
— Nos ? És ? 
— Es Győző őfensége már tegnapelőtt' eluta-

zott . . . Vagy igaz ! Hiszen fenséged még semmit sem 
tud a nagy eseményről. 

Ulrich kíváncsian ült föl az ágyban. 
— Ahá ! Valami ujabb mese ! Hát halljuk ! Most 

már ugvis mindegy. 
— Győző őfensége még tegnapelőtt eltűnt a kas-

télyból és ugyanakkor eltűnt A l t a v y Anna kisasszony 
is. Kiderítettük, hogy automobilon távoztak és Gali-
cziában vonatra ültek. Itt aztán nyomuk veszett egé-
szen . . . E g y táviratot kaptunk tőle, amelyben azt 
mondja, hogy ne is kutassunk utána, mert úgyis 
hiábavaló. 

Ulrich visszadőlt a párnájára és keservesen haho-
tázott. Közbe-közbe fölszisszent, amint a sebe sajogni 
kezdett. 

— Akkor hát minden rendben van . . . Kérem, 
ne erőlködjenek tovább ezzel a hazudozással . . . Most 
már én sem akarok emlékezni semmire. 

(Vége.) 

Csalódni emberi dolog, de nem okvetlenül kell. Ha e névre »Réthy« 
figyelünk, ugy nem csalódunk, hanem eredeti pemeteíü-czukorkát kapunk 
60 fillérért, e kedvelt régi magyar háziszert, mely köhögés, rekedtség és 
hurutos bánta lmak sok ezer esetében oly kitűnően bevált. De vigyázzon, 
hogy a doboz és a czukorka minden darabján ra j t a legyen a »Réthy« név. 

Ha csukamájolaj, akkor Zoltán-féle legyen, mer t az szagnélküli. 
Üvegje 2 K. Zoltán gyógyt, Szabadság-tér. 

A művészvilág nyilatkozik minden számunkban arról, hogy a Diana-
arezkrém és Diana-szappannál nincs jobb szépitőszer a világon. Szeplöt és 
pa t tanás t 4 nap a la t t elmulaszt. 
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INNEN-ONNAN. 

Mikes. 
Szívtelen, kegyetlen, 
Ravasz praktikával 
Játszik a 8ors vé lem: 
Egymásután láttam 
Halni sok bús társam, 
S végre jó vezérem, 
Én édes vezérem, 

S másé lett, kit vártam. 
Az a kedves asszony. 
Titkolt , szép szerelmem.. . 
Sorsom igy rendelte, 
Szakadatlan, egyre 
Magánosabb lennem. 
Magánosabb lennem. 

Hazament Rákóczi , 
N a g y Törökországból 
Szép Magyarországba. 
Visszatértek mind, mind : 
É n maradtam itt kint 
Halottan is árva, 
Halottan is árva. 

Én legárvább árva 
N a g y Törökországban 
Életben-halálban : 
Itt a ragyogó nap — 
S én az én hajómat 
Már hiába várjam, 
Már hiába várjam. 

Engem megkíméltek, 
Sirom nem bolygatták, 
Én hajóm nem jöt t e l : 
É n csendes idegen. 
Hadd fekszem idelenn, 
Sok jámbor törökkel. 
Sok jámbor törökkel: 

Zágoni harangszó, 
Halottan se hallak : 
Nemzetem nem látott 
A síromig nékem : 
Itt felejték szépen 
Az Íródeákot, 
Az íródeákot. 

V a g y nem is felejtés, 
Nem is csúfság sorsom 
T á n gondoltak énrám : 
Egyedül , egyedül 
A bujdosók közül, 
Maradjak egy példány, 
Maradjak egy példány. 

Szép Ernő. 

+ Goluchowski és Aehrenthal. Goluchowski tehát ment és 
nem vitte magával Wckcrlét . Mihelyt ez nem történt meg, az 
ő menése elvesztette nagy jelentőségét s a külügyminiszterről 
is áll az, ami a muszka czárról : az egyik megy és jön a másik 
Aehrenthal is kellemes ember, sőt mondják, hogy még kelle-
mesebb ember, mint Goluchowski. S Aehrenthal sem fog egye-
bet tenni, mint Goluchowski tett, valamint Goluchowski sem 
tett egyebet, mint elődje, K á l n o k y gróf. Most, hogy a külügyi 
válság nem érintette a mi kormányunkat, igazságosabbak is 
lehetünk. Goluchowski polit ikája rossz volt és az Aehrenthalé 
épp olyan jóJesz, mint az övé volt. Ismerjük el, hogy a magyar-
osztrák külügyminiszter, ha Bismarck volna is, nem lehetne 
Bismarckja Ausztria-Magyarországnak. E g y birodalom, mely 
két óriás közé szorult, akiktől félnie kell s apró szomszédok 
mellett, akikről gondoskodnia kell, hogy ne féljenek — két kicsi 
ajtóval , Trieszttel és Fiúméval nézett bele a világpiaezoknak 
egy zugába, az Adriába, vá j jon milyen merész v a g y nagyobb-
szabásu akczióba foghat ? Tetejébe pedig az osztrák népeket 
és a magyarokat kell a háta mögött tudnia. Az egyik kapzsi, 
de gyáva, a másik féltékeny és szegény. Mit csinálhat a külügyi 
politika, ha az erőnek, melylyel rendelkezik, nincs se vágya, 
se szárnya ? Bismarck csinálhatott német egységet, mert nem-
zeti és német egységet akart csinálni. Angliának lehet világ-
impériuma, mert az angolok az egész világon akarnak keres-
kedni. Béke-politika. E z a jelszavunk, melynek valamennyien 
örülünk. De milyen óriási különbség a német béke-politika és 
a miénk között . A német nem akar háborút, mi félünk tőle. 
A német tudna helyt állni, mi csak a béke ölében lehetünk 

nagyok. Mindezt a maga szükkeblüségével és szegénységével 
érezzük, tudjuk s a mindenkori külpolitikának tudjuk be vét-
kéül. De ja j volna nekünk, ha Goluchowski utódja nem egy 
Goluchowski, hanem egy Chamberlain volna, aki elég erős levén 
arra, hogy maga össze ne roppanjon, összeroppantaná a gyönge 
nagyhatalmat, melyet akcziójába vezet. 

4- Pitreich és Schönaich. Az osztrák négyesben a vis-á-vis 
ez a pár : vá j jon ugyanarra a muzsikára tánczol. mint a külügy ? 
A napisajtó kombináczióiban ez a gondolat csak itt-ott átsuhan 
a politizálásokon, pedig azt hiszszük, hogy lehetetlen volna ez a 
hirtelen hadügyi válság az előző külügyi válság nélkül. Miért 
lenne a létszámemelés kérdése most sürgős, holott a közös 
költségvetés már megvan állapítva, még pedig Pitreich által és 
létszámemelés nélkül ? S miért kellett jönnie Schönaichnak. 
aki nálunk sokkal népszerűtlenebb, mint az immár magyar-
barátnak megtett Pitreich. tehát még kevésbé számithat a 
magyarok áldozatkészségére, mint elődje ? Schönaich leleplezé-
sekkel köszöntött be, igaz azzal a mellékmondattal : wie ver-
lautet. (") tehát még nem tudja, csak hallotta a paktumbeli 
dolgokat. Ám az ő létszámemelő polit ikája s egész mivolta 
szintén csak akkora jelentőségű, amennyi kihatással lehet a 
magyar belügyi helyzetre. Ha Schönaich föllépése válságot 
jelent nekünk, akkor e föllépés jelentős, de ha a Wekcrle-kor-
mány ugyanaz maradhat, aki volt Pitreich mellett, nekünk 
egészen közömbös lehet a volt osztrák landwehr-miniszter. 
A Wekerle-kormány irányában pedig azt hiszszük, kár nyug-
talankodni, mert nem képzelhető olyan fontos hadügvi érdek, 
melyért érdemes volna megkoczkáztatni a tavalyi magyar 
állapotok visszatérését:. 

/\ A czeremónia. Megállapították a czeremóniát, miképpen 
találkozzék a bűnös Montignoso grófnő gyermekeivel. Tartam : 
husz perez, tartalom : közömbös beszélgetés. Az engedelmes 
herczegurfiak azonban elébe szaladtak, a kezét, a ruháját 
csókolták, mint valami szentnek s ő zokogott, boldog volt, 
szóval : megszegte a czeremóniát ő is. A botrány régen elmúlt s a 
vi lág édes-keveset törpdik a nyelvmester szeretőjével. De mégis 
csak meg kell rendülni e jelenetre, melv egy banalitást hirdet 
az újságra v á g y ó világnak : a gyermeknek az a n y j a mindig 
édes a n y j a marad s bármit vét a férj, a család és önmaga ellen, 
a gyermek szeretettel csókolja arczát és tisztelettel ruhája sze-
gélyét. A könyörtelen férj pedig a rideg királyi palotában szi-
gorúan megdorgálja majd a czeremónia clien vétőket , de magá-
ban esetleg felsóhajt : boldog gyermekek, nekik szabad felej-
teniük v a g y nem tudniok. 

O A tenger fenekén. A Lufin, ez a kis tenger alatt járó 
csudahajó elsülyedt. Elsülyedt tisztekkel, kadétokkal, legények-
kel. gépestől, mindenestől. Katasztrófa volt, Francziaország 
meggyászolta mélységesen. A tengerészek minisztere pedig, 
Thomson ur, sietve elment a gyász helyére, buvárruhát öltött 
magára és leszállt a tenger fenekére. Minek ? Hogy segitsen ? 
Ott már nem volt segíteni való. Hogy megmentsen valamit ? 
A z t jobban értik a búvárok. Hogy vizsgálatot inditson ? Hiába-
való a halottak ellen vizsgálatot indítani. Azért ment a franczia 
miniszter a tenger mélyére, hogy megtisztelje katonái emlékét. 
Letérdelni ment le és imádkozni. Ugy, amint a másik franczia 
miniszter, Clémenceau, lement a bánya fenekére, gyilkos leve-
gőjébe, imádkozni az áldozatokért. Hallom szinte, amint sug-
dossák erre jobbról is, balról is : 



— E j , franczia komédia. Posc az egész. 
Hiszen igaz. Pose. Ámde szép pose. Amit nálunk csinál-

nak mindenütt és mindenkor, az se egyéb, csak posc. Ámde 
csúnya pose. 

* 
* * 

O Nyilttér. A nyilttér mindig őszintébb, mint a vezérczikk, 
igazabb, mint az entrefilet, jellemzőbb, mint a napihir és kor-
szerűbb, mint a színház és művészet rovata. íme néhány 
mutatvány a nyilttér rovatából : 

I. 
Figyelmeztetés. 

Figyelmeztetem a tisztelt közönséget, hogy apámért 
semmiféle adósságot, számlát, költséget nem fizetek ki. Külö-
nösen betegápolási költségekről való számlák utasíttatnak 
vissza. Hölgyek követelései birói .utra tereltetnek. 

II. 
Házasság. 

Édes anyámnak, akitől előkelő család származott le, 
jómódú és biztos jövedelmű férjet keresek. Külföldiek előny-
ben részesülnek. Ajánlatok »Hiztos mult» jelige alatt a kiadóba 
kéretnek. 

III . 
Vállalkozás. 

Előkelő fővárosi színházhoz igazgató kerestetik. Kép-
zettség teljesen felesleges. A z állással intendánsi czim, saját 
páholy és a kóristánék fölött való teljhatalmú rendelkezés 
jár. Ajánlatok »Ritka alkalom tőkebefektetésre.) jelszó alatt 
kéretnek. 

IV. 
Felhivás a közönséghez. 

Országgyűlési képviselő, nagy befolyással, régi törté-
nelmi névvel ajánlkozik pausálék, szubvencziók megszerzé-
sére. Iparvállalatok támogatása is kieszközöltetik, nemkülön-
ben viczinális vasúti engedély. Jelige »Csak hazafiaknak 897.<• 
Diskréczió becsület dolga. 

* 
* * 

O Sztrájkok. Már egy kicsit sok a sztrájk. Nézzünk körül. A 
pékek sztrájkolnak, s mi zsemlye helyett becstelen rossz pépet 
eszegetünk. A mosónék sztrájkolnak, s nekünk odahaza fogy-
tán van a fehér ruhánk. Az építőmunkások sztrájkolnak, s mi 
nem győzzük a drága házbéreket fizetni. A villamosok sztráj-
kolnak, s mi vagy gyalog kutyagolhatunk egyik városrészből 
a másikba, vagy nem győzzük a drága kocsiárakat. Lakás, 
ruha, hus, gyümölcs, kenyér, gallér, minden de minden szerte-
lenül drágul egy-egy bérmozgalom révén. Magában nézve min-
den sztrájk rokonszenves és pártolandó. A szegény embert 
támogatni kötelesség akkor, ha a tisztes megélhetésért harczol. 
Sőt támogatni kell akkor is, ha a mi bőrünkre megy a küzdelem. 
De sztrájkoló urak ! ami sok, az mégis sok. Valameddig csak 
birtuk, de valamikor mi is kidőlünk. És hová fog vezetni, ha mi 
kezdünk el sztrájkolni, az áldozatok ? — A sztrájkok között 
(ez szinte külön fejezetet érdemel), kitörőben van most a 
sztrájkok sztrájkja . A legcsudálatosabb és legkülönösebb sztrájk. 
A szerelem sztrájkja . (Persze csak az olcsóé.) A leányok, akik 
olyan jók az emberekhez, hogy mindenki rosszaknak mondja és 
tart ja őket, ők készülnek munkaszünetre. Ki akarnak vonulni 
egy csöndes sztrájk tanyára, s addig éheztetik a rájuk szorult 
emberiséget, amig több jogot és szabadságot ki nem vivnak. 
Hatalmas idea : a rosszaság munkaszünete ! Szinte érthető 
ezek után, hogy a mi korunkat elnevezik a sztrájkok korának 
és a munka-abbahagyást tart ják a század legjellemzőbb tüne-

tének. Pedig valójában a sztrájk egyik legrégibb találmánya 
az emberiségnek. A munka abbahagyása szinte egyidős a 
munka megkezdésével. Amióta dolgozni tudnak az emberek, 
azóta tudnak nem dolgozni is. Hogy mikor volt az első sztrájk, 
bajos megmondani. De azt tudjuk, hogy melyik sztrájkot 
jegyezték fel elsőnek a história számára. É p háromszáz évvel 
Krisztus születése előtt volt és a történetét Eivius irta meg 
(IX, 30.) a következő mód : Róma város síposai, akik a templo-
mokban szolgáltatták az egyházi zenét, ősidők óta egy kivált-
ságot élveztek. Esztendőnkint egyszer hatalmas dáridót tart-
hattak Jupiter templomában s erre az alkalomra a város gon-
doskodott bőségesen ételekről és italokról. Egyszer aztán a 
cenzorok kimondották, hogy ezt a szokást beszüntetik. Nincs 
több tivornya. Ámde a muzsikusok nem hagyták magukat, 
ö k meg kimondották, hogy nincs több muzsika. Es kivonul-
tak egytől egyig a városból s a három mértföldre levő Tibur 
községbe mentek. (Tehát a sztrá jktanya fogalma is megvolt az 
ókorban.) A városban nagy lett az elégedetlenség. A papok 
kétségbe voltak esve. A nép nem járt a templomokba. Végre 
is a szenátus követséget menesztett Tiburba, s elkezdett alku-
dozni. (Békéltető tárgyalás volt.) A zenészek nem engedtek. Nem 
is lehetett másképp visszacsalni őket, csak ugy, hogy nagy 
lakomát rendeztek nekik, leitatták őket és részeg fővel vissza-
lopták valamennyit Rómába. Azután teljesítették minden kíván-
ságukat és a világ első sztrájkjának vége volt. — Váj jon mikor 
fogják megírni az utolsó sztrájk történetét ? 

SZÍNHÁZ. 

A színházi hét. 
— okt. 26. 

Épen nem lehet állítani, hogy a drámai meglátások 
és a lelki okok drámai egymásba kapcsolásai a szuper-
lati vumot érték volna el a Rákosi Viktor színmüvében, 
amelylyel a Vígszínház megkezdte a színházak Rákóczi-
premierjeinek sorozatát. Sőt inkább azt lehetne mondani, 
hogy a csudatékony likőr, amely igazmondásra készteti 
az embereket, s amelynek mámorában a gaz osztrák udvar-
mester elárulja magát és ezzel megadja a döntő impulzust 
a Rákóczi fiának lelkében lezajló tragikus változáshoz, ez 
a bűvös pálinka abszolúte nem nyit meg lelki perspek-
tívákat, s inkább primitiv rekvizitum, semmint a drámai 
motiválás mesteri formája. És az is bizonyos, hogy ha 
valaki a tárogató hangjaival ugratja ki a németté nevelt 
Aiglonból a magyar érzést, az a valaki, mint drámaíró 
nem külömb az alkalmi drámaírók átlagánál, s az sem 
növeli az ő drámairói kvalitásai iránt érzett elismerésün-
ket, hogy egy nagyon általános, szinte frázisként ható 
érzelemben karakternélküli figurákká nivellálja alakjait, 
megfosztja őket minden emberi érdekességüktől, csupán 
ékesen stilizált orácziók elmondóivá közömbösíti őket. 
Még a czigányok is, még a haldokló czigányok is ékes 
orácziókat mondanak, s ez föltétlenül ártalmára van a 
drámának, mint olyannak. Egy általános irodalmi látó-
szögbői nézve azonban a dolgot, a szép és tiszteletreméltó 
tendenczián és a tüzes magyar érzésen kiviil sok jeles irói 
értéket láthatunk meg, — nem a drámában, hanem a 
dráma szövegében, igy poétikus, kézzelfoghatóan poétikus 
képek, fordulatok, tropusok és figurák villannak föl a 
dikezióban, bizonyos rhetorikai lendület érezhető ki a 
szélesen megépített körmondatokból, egyszóval csin és 
műgond jellemzik az egész szöveget, s nem akad egy szó 
sem, amelynek ne volna meg a megállapított költői jel-
lege és értéke. A színészek a darab stílusában konczipi-
álták meg alakításaikat, valóban megindították a publi-
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kumot, sőt a Hegedűs Gyula lélekből fakadt művészettel 
énekelt magyar nótája a szivekbe is markolt, hogy ugy 
mondjam. 

* 

Végre annyi balszerencse közt, s oly sok viszály 
után, a Népszínház »Rab Mátyása« is előadáskészre érett 
meg. Akik hivatásszerűen űzik a történelmet, azok némi 
kifogásokat tehetnek a darab úgynevezett történelmi 
levegője ellen s a magyarul tudó emberek sem lesznek 
elragadtatva a Rajna Ferencz magyar beszédétől, de mi 
méltányolni tudjuk a Rajna Ferencz súlyos helyzetét, s 
belátjuk, hogy az orfeumból nem lehet egy ugrással 
eljutni azokra a tájakra ahol a történelmi levegő talál-
ható s készséggel honoráljuk a szerzőnek azt az igye-
kezetét, amelylyel szabadulni kiván a kisértő mult trikós 
és mélyen kivágott árnyaitól. Lám, ebben a műben már 
csak az apródok járnak fedetlenül hagyott hókeblekkel, 
maga Mátyás király már egészen fiúsan öltözködik, s 
ha még tekintetbe vesszük, hogy feltűnő, szinte kötelesség-
teljesítésként ható hazaszeretet lengi át a művet, nem 
tagadhatjuk meg elismerésünket az Asszonnyregiment nép-
szerű szerzőjétől. A Népszínháznak számos művésze vett 
részt a sugólyuk környékén lezajló előadásban, s külön 
meg kell említeni, hogy Fedák Sarolta kisasszony csakugyan 
föllép ha mást nem gondol, mire e sorok a nyájas olvasó 
elé kerülnek. Nemkülönben megemlítendő az is, hogy a 
mű szövegét Czobor Béla zenéje kiséri, aki különösen a 
»Szilágyi Erzsébet«-ről irt Arany-balladára szerzett a 
bécsi szerzőktől jeles melódiát. 

Marco. 

IRODALOM. 

A m b r u s Z o l t á n . 
(Ambrus Zoltán munkái. Révai Testvérek r.-t. kiadása 1906.) 

Egyszerű szívvel szeretném megmondani azt, amit 
sokan és nálam jobban elgondolhattak, hogy a prózának 
olyan mesterét, mint Ambrus Zoltán, csak ritkán lelkedzett 
lelkéből a magyar föld Hogy ez toasztszerüen hangzik most, 
amikor összes munkáinak első négy kötete megjelent és 
hogy ezt szemtől szembe, az életnek ugyanannál az asztalá-
nál — banquet de la vie — mondom el, nem nyugtalanít. 
Eljövendő korok tizenhárom próbái elé is nyugodtan megy 
az Ambrus Zoltán oeuvreje ; az ünneplés, a fellobogózott 
czikkek, az őszinte vagy kaján dicséretek sem fel nem 
tartóztathatják, sem előre nem vihetik azt a karriért, amely-
nek az ive és az ereje önmagában van. 

Ilyen rövid czikkben, amelyet az újság természetes 
korlátai szabnak meg, csak elkerülni lehet azt a témát, 
amelyre az olvasó is leginkább kíváncsi volna, hogy Ambrus 
Zoltánt mi különbözteti meg minden más prózairótól, 
mik az ő előkelő és kérlelhetetlen művészetének jellemzé-
kei, mi az ő irói varázsának a titka, mik az ő komplex és 
mégis markáns egyéniségének az elemei. Dificil facilidad, 
nehéz könnyüség, mert amiről a legkönnyebbe 1 megálla-
píthatjuk, hogy szép, azt a legnehezebb definiálni. 

Egyet azonban, amely, mint látom, másokat is gon-
dolkodóba ejtett, nem akarok elkerülni. Mig némelyek 
nagy, zajos sikerekre törtettek, Ambrus megelégedett 
azzal a sikerrel, amelyet Stendhal az ő »the happy few«-jától 
várt. Mindenütt a világon, amelynek csak kisebbített és 
szegényebb mása a mi világunk, az iró a közönségben és a 
viszonyokban találja mentségét, ha konczessziókat tesz az 
általános ízlésnek és az átlagos műveltségnek, sőt nagy, 

népboldogító gondolkodók egyenesen az iró kötelességé-
nek tartják, hogy leszálljon a néptribunok nyelvéig. Ez a 
zajos, demokratikus és némiképpen ethikus elem egészen 
hiányzik Ambrusból. A »l'art pour Fart« elvének már akkor 
hódolt, amikor a művészi előkelőségnek és kizárólagosság-
nak az eszméi még nem hatották át ugy az embereket, 
mint ma, amikor aránylag sokkal könnyebben fér Ambrus 
a »közönség szivéhez«. Igazán csodálkoznunk kell most, 
hogy miért tartották Ambrus Zoltánt »homályos« irónak, 
akinek a műveit csak szótárak és encziklopédiák segítsé-
gével lehet olvasni, holott minden szava magyar, minden 
lüktetése magyar és ott is, ahol lelkiismeretesen pontos és 
szellemesen intenzív irodalmi és egyéb ismereteit illeszti 
bele exotikus gyöngyökként a stílusába, inkább tanitó, 
magyarázó, felvilágositó, mint rejtelmes. Sőt valóságos 
művészet az, ahogy az olvasóba tudja átplántálni a maga 
tudását anélkül, hogy őt preeceptori hanggal megsértené. 
Jókai tudta csak ennyi művészettel élvezetessé tenni »tudo-
mányos« adatait. Ambrus ugyan merészebb, bátrabb nála 
és több intelligencziát tesz fel az olvasójában, de annál 
nagyobb művészettel emeli fel magához. 

Művészi előkelőségéből és jóakaratából folyik, hogy egy-
szersmind egyike a leglelkiismeretesebb Íróinknak, talán a 1 g-
lelkiismeretesebb is Még az újságírói hivatásával járó sűrűbb 
termékeit sem adja ki könnyelműen a tolla alól, amint azt 
hálás és figyelmes olvasói minduntalan észrevehették. A »Ber-
zsenyi báró és családja« czimii kötete például, amely a most 
megjelent négy kötet közé sorakozik, az ujságirás kohójából 
pattant ki. Croquis-k voltak ezek, amelyeket A Hét olvasói 
hétről hétre kaptak. Számot kellett vetniök a közönség 
aktuális érdeklődésével, a zsurnalisztik 1 követeléseivel, 
tehát csak szük határok között mozoghattak. És mégis igy 
együttvéve egy fölséges korrajzot tesznek, amelynek iro-
dalmi értékét mindenütt a világon1 előkelően nagynak 
becsülnék és amelynek még az a csodálatos hatása van, ami 
a legnagyobb humoristákra emlékeztet, hogy nem is az 
irott. hanem az élő szó illúzióját kelti fel dialógusaival. 

Lelkiismeretességének egyik legnagyobb példája egyéb-
ként az a négy kötet, amely a Révai testvérek kiadásában 
most hagyta el a sajtót. Fárasztó és »hálátlan« munkával, 
mert csak a kritikus veszi észre, revideálta át korábbi műveit, 
hogy ami bennük elavult, restaurálja. Éppen nagy művészek 
alkotásaival esik meg, hogy számtalan finom gótikus csipke, 
amelylyel a maradandót borítják, nem birja el az időt és 
folytonos igazításra szorul az eredeti szellemében és min-
tájára. Ezzel a lelkiismeretes és most már mondhatjuk 
hogy éppenséggel nem hálátlan munkájával, amint tapasz-
talhattuk, immár elkészült és az egységes nagy mű mehet 
immár ad astra. 

A »Midás király« czimü regényének két kötetét és 
»Álomvilág« czimmel novelláinak szelekczióját találjuk meg 
a Berzsenyi történeteken kivül összes művei kiadásának 
előcsapatában. A »Midás királyt« hitünk szerint a magyar 
regényírás legmagasabb csúcsára, nagyon exkluzív és elő-
kelő társaságba fogja helyezni a revideáló irodalomtörténet. 
Az »Álomvilág« czimü kötetben a »Pókháló kisasszonyl:«, a 
»Ninive pusztulását« találjuk, amelyek után a »Finish«, de 
különösen »Bob, az oroszlán« olyan magasságban mutatják 
az Ambrus elbeszélő művészetét, ahol igazán kevesed-
magával, az elbeszélő költészet világképviselőivel foghat 
kezet. 

Igy már nem csodáljuk, hogy nem vesztette el hitét, 
türelmét a művészetben. »Le génié n'est autre chose qu'une 
grandé aptitude á la patience« — mondta Buffon. 

Sz. Gy. 

Pékár Gyulának oKuruczok Versaillesban« czimü tanul-
mányát a »Pesti Napló« engedelmével a sajtó alatt levő 
Rákóczi-Albumból közöljük. A »Pesti Napló«, amely előfizetői-
nek minden esztendőben egy-egy művészi diszkötettel kedves-
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kedik , az idén a R á k ó c z i - k o r emléke i t R á k ó c z i - A l b u m b a g y ű j -
t ö t t e e g y b e . E n n e k az értékes d í s z m u n k á n a k e g y i k legérde-
k e s e b b f e j e z e t e P é k á r G y u l a t a n u l m á n y a . 

R á k ó c z i i m á j a . (1703.) E z t a g y ö n y ö r ű i m á t I I . R á k ó c z i 
F e r e n c z irta. E g y k o r ú kéz irat i m á s o l a t a G y ő r v á r m e g y e levél-
t á r á b a n fekszik . A l a t i n n y e l v ü s z ö v e g elé e z t i r t a a néhai 
m á s o l ó : >>Felsővadászi R á k ó c z i F e r e n c z , Is ten k e g y e l m é b ő l 
f e j e d e l e m és T e k i n t e t e s S á r o s v á r m e g y e örökös fő i spánjá-
nak á l ta la az isteni k e g y e l e m elnyerése v é g e t t f o g a l m a z o t t 
i m á j a , m e l y e t az U r színe e lőt t n a p o n k i n t i m á d k o z n i szo-
k o t t . — A t á b o r b a n k ö z z é t é t e t e t t a z o n czélból . h o g y a 
vezér le te a l a t t ál ló m a g y a r hadsereg k e g y e l m e s f e j e d e l m é n e k 
és u r á n a k n y o m d o k a i t a z a lázatos k ö n y ö r g é s b e n is kövesse . 
Mely is i g y s z ó l : A n n o 1703. :« 

Ú r i s t e n ! I g a z s á g k ú t f e j e és k i m e r í t h e t e t l e n forrása a 
k e g y e l e m n e k , ki parancso lata idró l m e g f e l e d k e z e t t n é p e d e t néha-
n a p j á n a szolgaság j á r m á v a l s ú j t o d , h o g y m e g t ö r v é n g ő g j é t , 
a m i n t neki a b ü n t e t é s b e n igazságot , u g y a m e g b o c s á j t á s b a n 
ú j b ó l k e g y e l m e t n y ú j t s : b e v a l l j u k . U r a m , őseink n y u g h a t a t l a n -
s á g á t , b e i s m e r j ü k m i n d e n n a p i v é t k e i n k e t , a m e l y e k k e l ellened 
t á m a d v á n , o s t o r o d a t v a l ó b a n m e g é r d e m e l j ü k ; rászo lgá l tunk, 
U r a m , h o g y n e m z e t ü n k dicsősége e lenyészszék s g y e r m e k e i n k 
idegen nép j á r m a a l a t t g ö r n y e d j e n e k , m é l t ó k v a g y u n k , h o g y 
m a g v u n k s z a k a d v á n , e r e d e t ü n k emlékezete és n e m z e t ü n k n e v e 
fe ledésbe merül jön, m i v e l e l h a j o l t u n k T ő l e d , I s t e n ü n k t ő l és 
U r u n k t ó l . M i n d a z o n á l t a l , ó U r a m , t e k i n t s d a n y o m o r ú s á g ez 
ö r v é n y é b e hul lot t népednek s ó h a j á t , hal lgasd m é g a s z e g é n y e k , 
az ö z v e g y e k , a z á r v á k H o z z á d felsír j a j k i á l t á s á t , t e k i n t s d a 
b ü n h ő d é s r e kész á r t a t l a n o k n a k k i o n t o t t vérét , s ne fe ledkez-
zél m e g i rga lmasságod cselekedeteiről , m e l y e k k e l h a j d a n szol-
g a s á g b a n sinlő v á l a s z t o t t népedet e lárasztani k e g y e s vo l tá l . 
E s ha le lke inkben l á n g r a l o b b a n t o t t a d f e l s z a b a d u l á s u n k v á g y á -
nak t ü z é t , vezéreld cse lekedete inket , erősítsd m e g k a r j a i n k a t , 
élesítsd f e g y v e r e i n k e t , h o g y k e g y e s a k a r a t o d n a k e g y e s ü l t erő-
vel szo lgá lhassunk. A d j , U r a m , a z o k n a k , a k i k e t vezére inkül 
rendeltél , a rendelkezésben bölcsességet , a ba lsorsban b á t o r s á -
got , a szerencsében mérsékletet , h o g y végzéseid u t j á n ha lad-
j a n a k . Jelöld ki , U r a m , t á b o r a i n k h a t á r á t és a z t k ö r ü l v e v é n 
i r g a l m a s s á g o d k ö n t ö s é v e l , ó v d m e g az el lenség cseleitől, s 
űzd el a z á l m o t a v i r r a s z t ó k szeméről , nehogy készület lenül 
ta lá l tassunk. A T e a n g y a l o d l e g y e n a mi őrünk és v e z e t ő n k 
a c s a t á b a n , aki s z é t s z ó r j a a f e g y v e r e k go lyó i t , s v a l a m i n t 
Izrae l t szárazon á t v i t t e a tengeren, u g y vezessen á t bennün-
k e t sértet lenül el lenségeink t ö m e g é n . A d d végül , U r u n k és 
l e g k e g y e l m e s e b b A t y á n k , h o g y f e l v é t e t v é n néped kebelébe, 
rendelésed ú t j á r ó l le ne t é r j ü k , h a n e m igazságtéte le id őre ivé 
lévén, u t u n k n y u g a l o m b a n és békességben vezessen T e h o z z á d , 
ki végte len k e g y e l m e d n é l f o g v a a z t a k a r t a d , h o g y a szolga-
s á g b ó l k i s z a b a d i t t a s s u n k , és m e g v á l t a s s u n k . A mi U r u n k J é z u s 
K r i s z t u s á l ta l , k i a S z e n t h á r o m s á g b a n veled él és u r a l k o d i k , 
m i n d ö r ö k k ö n örökké . A m e n . 

A latin eredet iből : Zo l tán Vi lmos . 

Szent István a Boldogasszony o l ta lmába a j á n l j a M a g y a r -
országot ! E z a cz ime azon g y ö n y ö r ű o l t á r k é p n e k , m e l y e t 
B e n c z ú r G y u l a n a g y n e v ű f e s t ő m ű v é s z ü n k a Szent I s t v á n b a z i l i k a 
s z á m á r a fes te t t és mely a székes főváros e n e v e z e t e s épületé-
nek e g y i k legszebb disze. A f e s t m é n y azon je lenetet á b r á z o l j a , 
a m i k o r S z e n t I s t v á n a z első m a g y a r k irá ly , térdre b o r u l v a a 
B o l d o g s á g o s S z ű z e lőtt , az ország j e l v é n y e i r e m u t a t v a , áhí-
t a t o s arczcza l néz fel a S z e n t Szűzre , k ö n y ö r ö g v e , h o g y v e g y e 
o l t a l m á b a M a g y a r o r s z á g o t . E z e n a képen b á m u l a t o s a n j u t 
é r v é n y r e a m e s t e r n e k e l ismert n a g y m ű v é s z e t e és j o g g a l m o n d -
h a t j u k , h o g y k e v é s s z e b b l á t n i v a l ó j a v a n a f ő v á r o s n a k , m i n t 
B e n c z ú r mesternek ezen m ű v e . Most je lent m e g ennek a k i v á l ó 
a l k o t á s n a k a r e p r o d u k c z i ó j a he l iogravure k iv i te lben. E z a réz-
lapról készül t m ű v é s z i m á s o l a t minden t e k i n t e t b e n v i s s z a t ü k -
rözi az eredet i m ű a l k o t á s n a k f inomságai t és há lásak l e h e t ü n k 
a K ö n y v e s K á l m á n m ű k i a d ó t á r s a s á g n a k , h o g y h o z z á f é r h e t ő v é 
t e t t e e z t a z o l t á r k é p e t a m a g y a r h i v ő k ö z ö n s é g n e k . A k é p 
n a g y s á g a m a r g ó v a l x 10/80 cm. és diszes f a k e r e t b e n 63 k o r o n á é r t 
k a p h a t ó a z összes m a g y a r o r s z á g i m ű k e r e s k e d é s e k b e n . A k i a d ó 
» K ö n y v e s K á l m á n « m a g y a r m ü k i a d ó r é s z v é n y t á r s a s á g B u d a -
pest ( N a g y m e z ő - u . 3 7 — 3 9 ) áremelás nélkül s z á l l í t j a u g y a n e z t 
3 k o r o n a részletf izetésre is. 

HETI POSTA. 

P . Mar iska . Győr. K e r e s t ü k S á n d o r - u t c z a i »legénylaká-
sán<< és o t t m e g t u d t u k , h o g y G y ő r r e k ö l t ö z k ö d ö t t . A d j o n élet-
je l t m a g á r ó l . 

H a d a k u t j a c z i m ü mai v e r s ü n k a l a t t Ernőd, Tamás tel-
jesen u j irói n e v e t ta lá l az o lvasó . A verset N a g y v á r a d r ó l 
k a p t u k , F le ischer E r n ő aláirással. H a n g j á n á l , f o r m á s v o l t á n á l 
f o g v a m i n d e n k é p p e n rászo lgá l t a k ö l t e m é n y a k iadásra , de 
a z a lá í rást n e m t a l á l t u k egészen st í lszerűnek. A m a g y a r kö l -
tészet b e r k e i b e n nincs k e l e t j e az idegen i d i o m á n a k . I g y lett 
a Fle ischer E r n ő b ő l E m ő d T a m á s . K í v á n j u k , h o g y megrögzí tse 
ezt a n e v e t az i r o d a l o m b a n . 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : K I S S J Ó Z S E F . 

" B U D A P E S T I fW G Y Ó G Y -

MECHANIKAI A i m i l l f l j R INTÉZET 

Muzeum-körut 2. — Gyégyglmnasztika, orvosi masszás. Forrólég-, szénsav-
és fényfilrdök. Néhány iavalat: Elgörbulések, izületi- és idegbántalmak, 
neurasthania, álmatlanság, gyomor-, bélbajok, szlvbetegségok, elhizás stb. 

ellen. Bővebb fölvilágosítást nyújt a prospektus. 
V. J 

KRANTZ GYULA fogorvos 
20 év óta fennálló fogorvos i műtermét K O S S U T H 

L A J O S - U T C Z A 3. sz . II. em. alá helyezte át. — 

Fogad hétköznapokon : d. e. 9 órától d. u. 3 óráig. 

T. hölgyeink igazán zavarba vaunak, hogy ha pipereczikkeiket akar-
ják beszerezni. Annyi mindenféle van ajánlva, hirdetve, hogy igazán alig 
ismeri ki magá t még a .egjártasahb hölgy is. Értesülésünk szerint azonban 
a magyar hölgyek leginkább Lux Mihály drogériájában Budapest, Muzeum-
körut 7. szerzik be tolletteaszial-szükségleteiket és különösen a világhírű 
Xiris szépitőszerei közkedveltek. Ajánlatos a n. é. hölgyközönségnek, hogy 
a hazafias drogériából kérjenek árjegyzéket, melyet Lux Mihály ur kész-
séggel küld ingyen és bérmentve. 

Az előkelő világból. Valamelyik szépség ersenyen egy olyan hölgyet 
tünte t tek ki az első ilijjal, aki közismert volt ugy megjelenésének elegán-
cziája, mint gáláns kalandjai révén. Ártatlanságtól ragyogva, bimbótiszta-
ságu arczczal mosolygott, rá a birákra. Csak ismerték volna ezek akkor, 
amikor még nom használta a Czerny-féle rózsatejet! 

Szénsavas szájfürdőket vesz naponta, ha dr. Demhitz szab. Aseptol 
szájvizpasztilláit. használja. Az Aseptol szájvizpusztillák, min t legtökélete-
sebb fog, száj és garatápoló szer, orvosilag el vannak ismerve, előnyeit és 
kiváló ha tásá t bizonyítják a minden dobozhoz mellékelt orvosi vélemények, 
melyeknek elolvasását minden olvasónknak sa já t érdekében a jánl juk. 

A női szépség sokat megbámult fo rmái t : a nyak teltségót, a keblek 
fejlettségét igen hathatós módon előmozdítják a Katié I. párisi gyógy-
szerész »Keleti Piluláit. Ez a ki tünó szer, melynek sikere már évtizedek 
óta világhírű és orvosi szaktekintélyek által is elismert, igen ajánlható 
annál is inkább, mert az egészségre teljesen ártalmatlan. Bővebbet e szá-
munk »Pilulcs Orientálót czimü hirdetése mond. 
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HIRDETMÉNY. 
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a M a g y a r K i rá ly i P é n z ü g y m i n i s z t é r i u m ellenőrző közegei a Magy. Kir. Szab. Osztálysors-

játék ( X I X . s o r s j á t é k ) I. osztályára szóló sorsjegyeket felülvizsgálták, azok a főárusitóknak árusitás végett kiadattak. — A M a g y a r K i r . 
P é n z ü g y m i n i s z t é r i u m által jóváhagyott sorsolási terv itt következik: 

A Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték Sorsolási Terve. 
T i z e n k i l e n c z e d i k S o r s j á t é k . 1 2 5 , 0 0 0 s o r s j e g y . 6 2 , 5 0 0 n y e r e m é n y . 

Első osztály. 
B e t é t 1 2 k o r o n a . 

Húzás: 1906. nov. 22. és 23. 

Második osztály. 
Beté t 2 0 k o r o n a . 

Húzás: 1906. dec. 18., 19., 20. 

Harmadik osztály. 
B e t é t 3 2 k o r o n a . 

Húzás: 1907. jan. 15., 16. és 17. 

H a t o d i k o s z t á l y . 
B e t é t 2 4 k o r o n a . 

Húzás: 1907. márczius 27-től április 25-ig. 

Nyeremény Korona 

1 a 60000 
1 a 20000 
1 a 15000 
1 a 10000 
1 a 5000 
4 á 2000 8000 
0 á1000 6000 

10 á 500 5000 
35 á 300 10500 

115 á 100 11500 
3825 á 40 153000 

Nyeremény Korona 

1 a 70000 
1 a 25000 
1 a 20000 
1 a 15000 
1 a 10000 
4 á 3000 12000 
6á2000 12000 

10 á 1000 10000 
20 á 500 10000 

130 á 300 39000 
4825 á 80 386000 

Nyeremény Korona 

1 a 80000 
1 a 30000 
1 a 25000 
1 a 20000 
1 a 15000 
4 á 10000 40000 
6 á 3000 18000 

10 á 2000 20000 
15 á 1000 15000 

135 á 500 67500 
5325 á 130 692250 

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben 
K o r o n a 

1 . 0 0 0 , 0 0 0 
( E g y m i l l i ó ) 

1jk"600000 600000 
1T400000 400000 

1 1 a 200000 200000 
I 1 » 100000 100000 
í 1 4 90000 90000 
í 1 i 80000 80000 
1 1 i 70000 70000 
i 1 » 60000 60000 
I 1 i 50000 50000 
l 1 á 40000 40000 
l 2 á 30000 60000 
1 2 » 25000 50000 
t 4 á 20000 80000 
= 8 » 15000 120000 
I 30 á 10000 300000 
! 60 » 5000 300000 

435 i 2000 870000 
900 s 1000 900000 
1200 á 500 600000 

34850 » 200 6970000 

4000 nyer. K 304000 5000 nyer. K 009000 5500 nyer. K 1022750 

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben 
K o r o n a 

1 . 0 0 0 , 0 0 0 
( E g y m i l l i ó ) 

1jk"600000 600000 
1T400000 400000 

1 1 a 200000 200000 
I 1 » 100000 100000 
í 1 4 90000 90000 
í 1 i 80000 80000 
1 1 i 70000 70000 
i 1 » 60000 60000 
I 1 i 50000 50000 
l 1 á 40000 40000 
l 2 á 30000 60000 
1 2 » 25000 50000 
t 4 á 20000 80000 
= 8 » 15000 120000 
I 30 á 10000 300000 
! 60 » 5000 300000 

435 i 2000 870000 
900 s 1000 900000 
1200 á 500 600000 

34850 » 200 6970000 

Negyedik osztály. 
Beté t 4 0 k o r o n a . 

Húzás: 1907. február 12., 13. és 14. 

Ö t ö d i k o s z t á l y . 
B e t é t 3 2 k o r o n a . 

Húzás: 1907. márczius 5., 6. és 7. 

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben 
K o r o n a 

1 . 0 0 0 , 0 0 0 
( E g y m i l l i ó ) 

1jk"600000 600000 
1T400000 400000 

1 1 a 200000 200000 
I 1 » 100000 100000 
í 1 4 90000 90000 
í 1 i 80000 80000 
1 1 i 70000 70000 
i 1 » 60000 60000 
I 1 i 50000 50000 
l 1 á 40000 40000 
l 2 á 30000 60000 
1 2 » 25000 50000 
t 4 á 20000 80000 
= 8 » 15000 120000 
I 30 á 10000 300000 
! 60 » 5000 300000 

435 i 2000 870000 
900 s 1000 900000 
1200 á 500 600000 

34850 » 200 6970000 

Nyeremény Korona 

1 a 90000 
1 a 40000 
1 a 25000 
1 a 20000 
1 a 15000 
4 a 10000 40000 
6 á 3000 18000 

10 á 2000 20000 
15 á 1000 15000 

135 á 500 67500 
5325 á 170 905250 

Nyeremény Korona 

1 a 100000 
1 a 40000 
1 a 25000 
1 a 20000 
1 a 15000 
4 á 10000 40000 
6 á 3000 18000 

10 á 2000 20000 
15 á 1000 15000 

135 á 500 67500 
4825 á 200 965000 

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben 
K o r o n a 

1 . 0 0 0 , 0 0 0 
( E g y m i l l i ó ) 

1jk"600000 600000 
1T400000 400000 

1 1 a 200000 200000 
I 1 » 100000 100000 
í 1 4 90000 90000 
í 1 i 80000 80000 
1 1 i 70000 70000 
i 1 » 60000 60000 
I 1 i 50000 50000 
l 1 á 40000 40000 
l 2 á 30000 60000 
1 2 » 25000 50000 
t 4 á 20000 80000 
= 8 » 15000 120000 
I 30 á 10000 300000 
! 60 » 5000 300000 

435 i 2000 870000 
900 s 1000 900000 
1200 á 500 600000 

34850 » 200 6970000 
5500 nyer. K 1.255,750 5000 nyer. K 1.325,500 37,500 T5Í «11.940,000 

Az r. osztály húzása 1 9 0 6 . n o v e m b e r hó 2 2 . és 2 3 - á n tartatik meg. A húzások a M a g y a r k i rá ly i á l l a m i e l l e n ő r z ő h a t ó s á g 
és királyi közjegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek a Huzási teremben. — Sorsjegyek a Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték valamennyi áru-
sítóinál kaphatók. 

Budapest, 1906. évi október hó 28-án. M a g y . K i r . S z a b . O s z t á l y s o r s j á t é k I g a z g a t ó s á g a . 
Lukács László. Haeay. 
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szeren-
cséje ÖRÖK! 

Alant álló számokat 

csak a hölgyeknek! 
A szegénység nem szégyen, azonban a gazdagság boldogít! 
Ennélfogva kísérelje meg minden egyes ur, hogy egy alantálló szám kiválasztásával egy hö lgye t s z e r e n c s é s s é t e g y e n és rendelje 
meg azt a sorsjegyszámot, mely azon hölgy neve mellett áll, a k i t v o n z a l m á v a l k i t ü n t e t é s k ü l ö n ö s e n t i s z t e l vagy k e d v e l . 

Adél 
Adelheid 
Adrienne 
Agatlia 
Ágnes 
Amália 
Anasztázia 
Anatolia 
Anna 
Antónia 
Appollonia 
Aranka 
Auguszta 
Aurélia 
Beatrix 
Bella 
Berta 
Blanka 
Borbála 
Boriska 
Brigita 
Cecília 
Coelestin 
Dolóra 
Dóra 
Dorothea 
Edith 

111801 Eleonora 93190 Ilka 42589 Ludmilla 111316 Regina 112299 
2743 Elvira Ilma 112288 Lujza 71972 Róza 111308 

93187 Emma 25 Ilona 42819 Magdolna 95171 Rozália 112300 
8228 Ernesztin Irén 93193 Malvin 72333 Rozina 112277 

95161 Éva Irma 43008 Manci 111319 Rózsika 93196 
8225 Erzsébet Izabella 95167 Margit 73001 Sári 112293 

111813 Erzsi Janka 44359 Mária 112283 Sarolta 111309 
4022 Eszter Johanna 111821 Marianna 83024 Szerafin 112278 

112276 Eszti Jolán 44370 
51375 

Mariska 95172 Szeréna 93197 
4053 Eugénia 8 Józsa 

44370 
51375 Mártha 83085 Szidónia 112284 

93188 Etel 7 Judith 95168 Mártonka 111305 Tekla 111310 
4060 Flóra > Juliska 51877 Matild 83098 Theodora 112294 

95162 Franciska 2 Karoliu 93194 Melánia 112287 Tercsi 112279 
4071 Frida Katal in 58437 Mici 83167 Teréz 93198 

111302 Gabriella Katinka 111822 Nárcisz 95173 Terka 112295 
12414 Genovéva > Klára 59106 Natália 83203 Terus 111311 

95175 11-2289 Getrud 29609 Kloti ld 95169 Neszti 111320 Tinka 
111311 

95175 
12430 Gizella Kornélia 114317 Nelli 83214 Ulrika 112296 
12528 Györgyike Krisztina 59146 Netti 95174 Valér 112280 
98189 Hedvig 5 Kunigunda 112286 Noeini 83297 Valéria 93199 
12542 Heléna 2 Laura 59505 Ottilia 111306 Verona 112297 
95163 Henri' tte Lenke 111323 Paula 83341 Viktória 111312 
12550 Hermina Leonia 59516 

95170 
Pepi 112292 Vi lma 112298 

111314 
13151 

Hilda Leontin 
59516 
95170 Petronella 83362 Wilhelmina 93200 111314 

13151 Hildegard Lidia 63758 Piroska 111307 Zseni 112282 
112290 

13153 
Ibolyka Lina 93195 

64416 
Ráchel 93186 Zsuzsanna 2743 112290 

13153 Ida Lucia 
93195 
64416 Rebeka 112281 Zsófia 93187 

Ezen számok csakis nálunk kaphatók! 
i 

Kérünk azonnali szíves megrendelést, legkésőbb azonban folyó évi november hó 22-ig, miután 
ezen s z á m o k gyorsan elkelnek és az I. osztály húzása fo lyó évi n o v e m b e r hó 2 2 - é n m e g k e z d ő d i k . 

Az I. osztályú sorsjegyek árai: 
Egész sorsjegy Fél sorsjegy Negyed sorsjegy Nyolczad sorsjegy 

12 korona. 6 korona. 3 korona. 1.50 korona. 

TOROK A. ES TARSA 
Bankház R.-T. Budapesten. Legnagyobb osztálysorsjáték üzlet. 

Központ: Szervita-tér 3/szl. Fiókok: Teréz-körut 46., Váczi-körut 4., 
Sürgönyczim: TÖRÖKÉK BUDAPEST. Muzeum-körilt 11. Sürgönyczim: TÖRÖKÉK BUDAPEST. 
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AZ „ A T H E N A E U M " 
IRODALMI ÉS 
NYOMDAI R.TÁRSU-
LAT KIADÁSÁBAN k 

MEGJELENTÉS MIN-
DEN HAZAI KÖNYV-
K E R E S K E D É S B E N 
MEGRENDELHETŐK 

A MUVELTSEG 
KÖNYVTÁRA « 

W K ^ T Ö B B E Z E R S Z Ö V E G K É P P E L , S Z Í N E S É S F E K E T E M Ű M E L L É K L E T T E L . 

M E G J E L E N I K K É T S O R O Z A T B A N , M I N D E N S O R O Z A T H A T H A T K Ö T E T B Ő L Á L L . 

A MŰVELTSÉG KÖNYVTARA a következő kötetekből áll: 
I. S O R O Z A T . Természettudományi, tech-
nikai és társadalomtudományi ismeretek. 
M E G J E L E N T : 

I. A technika vívmányai. 
II. Az ember. 

III. A világegyetem. 
JÖVŐ HÓNAPBAN J E L E N I K MEG: 

IV. A Föld. 
SAJTÓ ALATT V A N : 

V. Az élők világa. 
VI. A társadalom. 

I I . S O R O Z A T . Irodalmi, történelmi és művészeti ismeretek. 

I. A művészet könyve. 
II. Magyarország története. 

III. Az ókor és középkor története. 
IV. Az újkor és legújabb kor 

története. 
V. A magyar irodalom története. 

VI. A világirodalom története. 

Ára köteten/cint 24 korona. 
Egy-egy sorozat ára hat kötetheti 1 4 4 korona. 
A 12 kötetből álló teljes munka ára 2 8 8 korona. 

Megrendelhető bármely könyvkereskedésben. Részletfzetésre is kapható. Kérjen 
prospektust bő ismertetéssel bármely könyvkereskedőtől vagy a kiadótársulat-
tól ATHENAEUM Irodalmi és nyomdai r.-t., Budapest, VII., Kerepesi-ut 54. sz. 

Budapest , 1906. — N y o m a t o t t az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r,-társ. betűivel . 


